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AAN DE NACHT GEWIJDEN 


In officiéle studies over Wagner bliyjkt in alle ernst 
beweerd te worden dat Tristan niet door Schopen- 
hauers filosofie beinvloed is. Dat getuigt van een 
merkwaardig gebrek aan inzicht. Zeker, de in- en in- 
romantische verheerlijking van de nacht in dit ver- 
heven morbide, verterende en magische opus, dat 
diep doordrenkt is van alle meest bedenkelijke en 
majestueuze mysterién van de romantiek, is niet 
specifiek Schopenhaueriaans. De zinnelijk-boven- 
zinnelijke intuities van Tristan hebben hun wortels 
verder in het verleden, ze zijn afkomstig van de 
gloedvolle en gejaagde Novalis, die schrijft: “Een 
band die ook voor de dood is gesloten, is een huwe- 
lijk dat ons een bondgenoot voor de nacht schenkt. 
In de dood is de liefde het zoetst; voor de minnende 
is de dood als een bruidsnacht, een geheim van 
zoete mysterién.’ En diezelfde Novalis klaagde in 
de Hymnen an die Nacht: ‘Moet de ochtend altijd 
weerom komen? Komt dan nooit een eind aan de 
macht van het aardse? Zal het geheime liefdesoffer 
dan nimmer eeuwig branden?’ Tristan en Isolde 
noemen zich ‘nachtgewijden’- dat staat letterlijk zo 
bij Novalis: ‘Aan de nacht gewijde’. In cultuurhisto- 
risch opzicht nog merkwaardiger, tekenender nog 
voor de herkomst, voor de emotionele en intellec- 
tuele achtergrond van het Tristan-opus zijn de ver- 
banden met Friedrich von Schlegels Lucinde, een 
boekje dat een kwalijke reputatie geniet, waarin 
staat: ‘Wij zijn onsterfelijk als de liefde. Ik kan niet 
meer “mijn liefde” of “jouw liefde” zeggen, beide 
zijn gelijk en volkomen één, liefde zo goed als 
wederliefde. Het is een huwelijk, een eeuwige een- 
heid en verstrengeling van onze geesten, niet alleen 
voor wat wij deze of gene wereld noemen, maar ook 
voor een ware, ondeelbare, naamloze, oneindige 
wereld, voor al ons eeuwig zijn en leven.’ - Hier 
vindt men het denkbeeld van de doods- en liefdes- 
drank: ‘Daarom ook zou ik, als ik de tijd gekomen 
achtte, even vrolijk en gemakkelijk met jou een 
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kopje laurierkersensap drinken als het laatste glas 
champagne dat wij samen leegden, waarbij ik riep: 


“Laat ons de rest van ons leven opdrinken!”’ - Hier 


ook de gedachte van de liefdesdood: ‘Ik weet, ook 
jij zou me niet willen overleven, je zou je over- 
haaste gemaal ook in het graf volgen en uit harts- 
tocht en liefde afdalen in de vlammende afgrond, 
waar door een onstuimige wet de Indische vrouwen 
naar toe worden gedreven, waarin de tederste hei- 
ligdommen van willekeur door bruut voornemen 
en bevel ontwijd en verwoest worden.’ - Hier is 
sprake van de ‘bevlogenheid van de wellust’, wat 
tegelijk een typisch Wagneriaanse formulering is. 
Hier zien wij in proza een erotisch-quiétistische 
lofzang op de slaap, op het paradijs van rust, op de 
gewijde stilte van de passiviteit, in 7ristan geworden 
tot het in slaap wiegende hoornmotief en het zin- 
gen van eerste en tweede violen. - En het was niet 
meer of minder dan een literair-historische vondst 
toen ik, als jongeman nog, in de liefdesdialoog tus- 
sen Lucinde en Julius de extatische repliek onder- 
streepte: ‘O, eeuwig verlangen! - Toch zal ten slotte 
het vruchteloos hunkeren, het ijdel verblinden van 
de dag verzinken en uitdoven, en een grote liefdes- 
nacht eeuwig zich rustig voelen’ en in de kantlijn 
schreef: ‘Tristan’. Ik weet nu nog niet of dit letter- 
lijke model, deze terugkeer van het gelijke als onbe- 
wuste reminiscentie ooit door anderen is opge- 
merkt - zomin ik weet of het de filologen bekend is 
dat de titel van Nietzsche’s boek Die fréhliche Wis- 
senschaft afkomstig is uit Schlegels Lucinde. 

Door zijn cultus van de nacht en vervloeking 
van de dag is Tristan een karakteristiek romantisch 
en met al het romantische denken en voelen innig 
verbonden werk, dat Schopenhauer als peetvader 
niet nodig had gehad. De nacht is het thuis en 
domein van alle romantici, hun ontdekking, altijd 
hebben zij de nacht, als de waarheid, uitgespeeld 
tegen de ijdele waan van de dag, — het domein van 
de sensibiliteit tegenover het verstand. Ik ben niet 
vergeten wat voor indruk het op mij maakte toen 1k 
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voor het eerst Linderhof, het slot van de zieke en 
naar schoonheid dorstende Ludwig, bezocht en in 
de verhoudingen van de binnenkamers precies het- 
zelfde overwicht van de nacht uitgedrukt vond. De 
bij de dag horende woonvertrekken van het kleine 
lustslot, dat verloren ligt in een prachtige bergom- 
geving, zijn klein en betrekkelijk onopvallend, 
eigenlijk niets anders dan zijkamertjes. Er is maar 
één zaal van naar verhouding zeer grote afmetin- 
gen, vol goud en zijde en van een overdadig zware 
pracht: de slaapkamer met het pronkbed, onder het 
baldakiyn en geflankeerd door gouden kandelabers, 
~ de eigenlijke feestzaal van het koninklijk verblijf, 
gewijd aan de nacht. Dit demonstratieve overheer- 
sen van de nacht, de ‘schonere wederhelft’ van de 
dag, is ten diepste romantisch: de romantiek is hier- 
in verbonden met alle mythische maan- en moeder- 
culten, die sinds de vroegste tijden der menselijke 
beschaving in contrast staan met de zonneverering, 
de religie van het mannelijke en vaderlijke licht; en 
Wagners Tristan is door allerlei draden met deze 
wereld verbonden. 
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Als de exegeten van Wagner evenwel verklaren 
dat Tristan und Isolde een liefdesdrama is, dat als 
zodanig de sterkste bevestiging van de wil om te 
leven in zich bergt en daarom niets met Schopen- 
hauer van doen heeft; als zij volhouden dat de hier- 
in bezongen nacht de nacht der liefde is ‘waarin 
liefdesgenot ons toelacht’ en dat, als dit drama al 
een filosofie zou bevatten, deze precies het tegen- 
deel is van de leer der wilsontkenning en dat dit 
werk juist daarom los staat van Schopenhauers 
metafysica, - dan geven zij blijk van een zonder- 
linge psychologische ongevoeligheid. De ontken- 
ning van de wil is het zedelijk-intellectuele 
bestanddeel van Schopenhauers filosofie, dat in 
essentie een ondergeschikte rol speelt. Het is secun- 
dair. Zijn systeem is een wilsfilosofie met een fun- 
damenteel erotisch karakter, en juist in zoverre 
deze filosofie erotisch is, is 777stan ervan vervuld en 
doordrenkt. Het doven van de toorts bij het begin 
van het tweede bedrijf van het mysteriespel, geac- 
centueerd door het doodsmotief in het orkest; het 
in vervoering geroepen ‘Selbst dann bin ich die Welt 
van de gelieven, met het uit de diepte oprijzende, 
hunkerende motief van de psychologisch-metafy- 
sisch illustrerende muziek, —- dat zou geen Schopen- 
hauer zijn? Wagner is in Tristan niet minder mytho- 
poéet dan in de Ring: ook in het liefdesdrama gaat 
het om een mythe over het ontstaan der wereld. 
‘Verlangend’, schreef hij in 1860 vanuit Parijs aan 
Mathilde Wesendonck, ‘blik ik vaak naar het land 
Nirwana. Maar Nirwana wordt snel voor mij weer 
Tristan; u kent de boeddhistische theorie over het 
ontstaan der wereld. Een ademtocht verduistert de 
hemelse klaarte’ en — hij noteert de vier chromatisch 
opklimmende tonen waarmee zijn opus metaphysi- 
cum opent en ook wegsterft, het gis-a-ais-b; ‘het 
zwelt aan, trekt dicht, en in ondoordringbare mas- 
saliteit staat ten slotte heel de wereld mij weer voor 
de geest.’ Het is de symbolische toongedachte, die 
men het ‘Sehnsuchtsmotiv’ pleegt te noemen en die 
in de kosmogonie van Tristan het begin van alle din- 
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gen betekent, zoals in de Ring het Es-groot van het 
Rijnmotief. Het is Schopenhauers ‘wil’, weergege- 
ven door wat Schopenhauer heeft genoemd het 
‘brandpunt van de wil’, het liefdesverlangen. En 
deze mythische gelijkstelling van het zoet-smarte- 
lijke, kosmogonische principe, dat voor het eerst de 
hemelse klaarte van het niets verduisterde, met de 
seksuele begeerte is dermate Schopenhaueriaans, 
dat de loochening daarvan door de adepten getuigt 
van een wonderlijke halsstarrigheid. 

“Hoe zouden wi kunnen sterven,’ vraagt Tristan 
in Wagners eerste ontwerp, de nog niet geversifi- 
ceerde oervorm van het dichtwerk, ‘wat viel aan ons 
te doden dat geen liefde was? Zijn wij niet louter 
liefde? Kan onze liefde ooit eindigen? Zou ik de 
liefde ooit niet meer willen liefhebben? Wilde ik nu 
sterveti, dan zou de liefde sterven, het enige dat wij 
toch zijn?’ De passage toont de onomwonden poé- 
tische gelijkstelling van liefde en wil. Ze staat een- 
voudig voor de wil om te leven, die niet kan eindi- 
gen in de dood, maar zich ontworstelt aan de kete- 
nen van het individu-zijn. Het is overigens van 
groot belang hoe in het drama de liefdesmythe 
rationeel wordt gehandhaafd en voor elke histo- 
risch-religieuze vertroebeling en verstoring gevrij- 
waard blijft. Wendingen als ‘laat hem ter helle of 
ten hemel varen’, die nog in het ontwerp staan, zijn 
in de uitgewerkte versie verdwenen. Dat is zonder 
twijfel een bewuste ontkleuring van de historische 
feiten, maar ze blijft beperkt tot het verstandelijk- 
filosofische, geschiedt alleen omwille hiervan. Ze 
gaat samen, bewonderenswaardig genoeg, met een 
uiterst intense kleuring van landschap, ras en cul- 
tuur, een met onvoorstelbare meesterhand uitge- 
voerde stilistische verbijzondering van voelen en 
kunnen, — Wagners mimicry-kunst viert nergens 
mysterieuzer triomfen dan in de stilistische vorm- 
geving van 7ristan, een vormgeving die zich niet tot 
het niveau van de taal beperkt, zich niet in aan de 
hoofse epiek ontleende zinswendingen uitput, 
maar op intuitief-geniale manier het Keltische-een 
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Engels-Normandisch-Franse atmosfeer - in het 
complex van woorden en klanken weet op te 
nemen, alles met deze atmosfeer weet te doordrin- 
gen, —- met een invoeling die duidelijk maakt hoe- 
zeer Wagners ziel in wezen thuis is in een Europese 
sfeer vOor de opkomst van nationale staten. Alléén 
op het intellectuele en speculatieve plan overheerst 
de onthistorisering en vrije vermenselijking, in 
dienst van de erotische mythe. Omwille van deze 
mythe worden hemel en hel uitgebannen. Het 
christendom, dat per slot van rekening de histo- 
rische sfeer zou moeten bepalen, ontbreekt. Er is 
helemaal geen religie. Er is geen God, - niemand 
noemt hem, niemand roept hem aan. Er is uitslui- 
tend erotische filosofie, atheistische metafysica, de 
kosmogonische mythe waarin het motief van het 
verlangen de wereld tot aanzijn roept. 

THOMAS MANN (vert.: Wilfred Oranje) 
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ZEIGE DEINE WUNDE 
(detail), ibid. 


In Wagners werk weerspiegelt zich het begin- 
stadium van het burgerlijk verval. Zijn vernieti- 
gingsdrang is de voorafschaduwing van die van de 
maatschappij. In deze zin [...] is Nietzsche’s kritiek 
op Wagners decadentie dan ook terecht. Als het 
echter zo is dat een decadente maatschappijj in haar 
schoot reeds de kiemen draagt van de maatschappij 
die wellicht ooit haar plaats zal innemen, dan heeft 
Nietzsche evenals het Russisch despotisme van de 
20ste eeuw niet onderkend welke krachten met de 
eerste fase van het burgerlijk verval vrijkomen. Er is 
geen enkel decadent element in Wagners werk waar- 
in een produktieve geest niet een aanzet tot toe- 
komstige ontwikkelingen zou kunnen ontwaren. 
De verzwakking van een monade die zich niet lan- 
ger als op zichzelf staande eenheid kan handhaven 
en daarom willoos zwicht voor de druk van de col- 
lectiviteit, symboliseert niet enkel een tot de 


DE NEDERLANDSE OPERA 


ondergang gedoemde maatschappij; want juist door 
deze verzwakking komen de krachten vrij die voor-_ 
dien in de monade zelf verstard waren en haar tot 
louter ‘verschijning’ (in de betekenis die Schopen- 
hauer aan dit begrip verleent) maakte. Met hun 
krachteloos individualisme hebben Wagners prota- 
gonisten zich meer van het maatschappelijk proces | 
laten doordringen dan al die personages die zich | 
beter tegen de maatschappij opgewassen betoonden ~ 
en zich daardoor krachtdadiger tegen haar teweer- 
stelden. Zelfs de masochistische capitulatie van het 
ik is meer dan louter masochisme. Weliswaar zoekt 
de subjectiviteit haar ultieme geluk in de dood, | 
maar juist dan daagt haar het besef dat z1j niet geheel | 
en al zichzelf toebehoort. De monade ts ‘ziek’, niet © 
langer bij machte om haar individualiteit - haar 
bestaansgrond - te bestendigen. Daarom capituleert — 
zij. Deze capitulatie betekent echter niet alleen een | 
overwinning voor de maatschappij als zodanig; 
uiteindelijk betekent ze ook een radicale aantasting | 
van het individualiteitsbeginsel zelf. In liefde ster- 
ven betekent ook: ervaren dat de macht van de> 
bezitsverhoudingen over de mens geen absolute is; 
ervaren dat de lust, zo deze tot in zijn uiterste conse- _ 
quentie zou worden doorgevoerd, een regelrechte 
ondermijning zou zijn van de mens als autonoom, 
zichzelf toebehorend en zijn eigen leven tot een 
ding reducerend wezen - een wezen dat in zijn 
blindheid meent in het bezit van zichzelf lust te 
kunnen vinden, terwijl dit zelfbezit de lust juist in 
de weg staat. Siegfried weigert weliswaar de Rijn- 
dochters de ring terug te geven; maar op het 
moment dat de cirkel van de zelfbegoocheling zich 
rond hem gesloten heeft, vindt hij het gebaar om de 
aardkluit —- symbool van het individuele leven, waar- 
aan iemand niet langer hoeft vast te houden als het 
leven hem eenmaal gegeven heeft wat het beloofde - 
achter zich te werpen. Wagner is dan ook niet enkel 
de willige profeet en nijvere dienstknecht van het 
imperialisme en de laatburgerlijke terreur: hij 
beschikt tegelijkertijd over het vermogen van de 
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neuroticus het eigen verval in de ogen te zien en dit 
te transcenderen tot een beeld dat de zuigende blik 
ervan kan weerstaan. [...] In zijn val herwint hij 
zichzelf. Zijn bewustzijn wordt geschoold in de 
nacht, die dit bewustzijn dreigt te verzwelgen. De 
imperialist droomt de ondergang van het imperia- 
lisme; de burgerlijke nihilist voorziet het nihilisme 
van de tijd die na hem komt. Aan het slot van zijn 
late geschrift ‘Religion und Kunst’ betoogt Wagner 
dat de moderne krijgskunst steeds verder ver- 
vreemd raakt van de primaire morele impuls en 
steeds meer een louter technische aangelegenheid 
dreigt te worden: ‘hier wordt met de meest elemen- 
taire natuurkrachten een kunstig spel gespeeld, en 
alle wis- en rekenkundig vernuft ten spijt, zou het 
ooit wel eens zover kunnen komen dat de blinde 
Wil zich niet langer zijn rol laat ontzeggen en met 
oergeweld losbarst. Nu al bieden de gepantserde 
slagbodems, waartegen het fiere zeilschip zich niet 
meer verweren kan, een ijzingwekkende aanblik: 
stom slaafse mensen, die nauwelijks meer iets men- 
selijks hebben en zelfs in het helse ketelruim niet 
meer naar vrijheid talen, bedienen deze monsters; 
maar zoals ook in de natuur alles zijn doodsvijand 
heeft, zo bouwt de mens torpedo’s voor op zee en 
granaten e.d. voor overal elders. Het is niet ondenk- 
baar dat dit alles, met kunst, wetenschap, moed, sol- 
dateneer, lijf en goed, ooit nog eens door een toe- 
vallige vergissing de lucht in zal vliegen.’ Wagners 
muziek is echter meer van dit besef doortrokken 
dan zijn woorden. Door een dialektische omslag 
komt de leidsvrouwe van het onbewuste tot weten, 
wordt zij de eerste over wie kennis gebiedt en die 
door de kennis voor haar doeleinden kan worden 
gebruikt. Niettemin vergeleek Wagner zich niet 
zonder reden liever met de droomduider dan met 
de dromende. Maar alleen hij die zowel zwak als 
sterk genoeg is om zich zonder voorbehoud aan de 
droom over te leveren, is in staat haar te duiden. In 
Tristan vinden we niet enkel de bedwelmende 
muziek van droom en dood, niet enkel de begeerte 
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van het onbewuste, die door ‘geen boete nog 
bekoeld’ is, omdat ze als onvrije en onbewuste 
begeerte net zo min te verwezenlijken is als in Scho- 
penhauers filosofie het geluk en zich daarom ver- 
momt als boetedoening. De koortsachtige passages 
in het derde bedrijf van Tristan bevatten die zwarte, 
weerbarstige, bruuske muziek, die niet zozeer een 
verklanking is van het visioen als wel een ontmaske- 
ring ervan. Muziek, de meest betoverende aller 
kunsten, leert de betovering verbreken waarmee z1j 
al haar gestalten eerst zelf omgeeft. Als Tristan de 
liefde vervloekt, is dit meer dan een machteloos 
offer van de roes aan de ascese: ze is de rebellie 
— hoe tevergeefs ook - van de muziek tegen de ijze- 
ren wetten die haar bestieren, en enkel in het besef 
van haar volledige bepaaldheid door die wetten kan 
zij haar autonomie herwinnen. Het is niet toevallig 
dat juist de frases in de Tristan-partituur die volgen 
op de woorden ‘de schrikwekkende drank’, op de 
drempel staan van de moderne muziek, waarvan het 
eerste canonieke werk (Schonbergs strijkkwartet in 
fis-klein, 1908) de zinsnede bevat: ‘Neem van mjj 
de liefde, geef me jouw geluk!’ Deze woorden 
beduiden dat liefde en geluk in de wereld waarin wij 
leven illusoir zijn en dat alle kracht van de liefde in 
haar tegendeel is omgeslagen. Wie echter in staat 
zou zijn een dergelijk metaal aan de razende storm- 
vloed van het Wagneriaanse orkest te ontrukken, 
zou worden beloond met zijn veranderde klank, 
want deze zou hem de vertroosting bieden die hem 
— alle bedwelming en fantasmagorie ten spijt - zo 
hardnekkig onthouden werd. Door de angst van de 
hulpeloze mens uit te spreken, zou het [orkest] de 
hulpeloze vertroosting kunnen bieden, hoe schraal 
en indirect ook, en zodoende de oeroude belofte 
van de muziek hernieuwen: Zonder Angst Leven. 


THEODOR W. ADORNO 
(vert./bew.: Ronald van Erkel) 


VERLOSSINGSKUNST OF BEVRIJDINGSPOLITIEK 


Terwijl Wagner aan de speer/staf een dramatische 
en bepaald niet ondubbelzinnig positieve beteke- 
nis verleent, heeft Beuys gekozen voor een nadruk- 
kelijk positieve lading. In een ander geval ‘leeft’ het 
symbool van de paradoxale betekenis: Tristans 
wond is de rationele oorzaak voor zijn sterven; de 
irrationele is zijn ongeoorloofde liefde voor Isolde, 
een liefde die hij wil aanvaarden, waarvoor hij zich 
wil openen. Daarom rukt hij het verband van zijn 
lichaam...en hij moet sterven, hoewel hij juist door 
zich te openen innerlijk vrij is geworden. Ook bi 
Beuys heeft de wond, die in het algemene spraakge- 
bruik een negatieve lading heeft, een positieve 
betekenis. In zijn werkstuk Zezge deine Wunde, waar- 
in twee naast elkaar staande grijze snijtafels te zien 
zijn, staat het zich openen voor doodsangst. Alleen 
door voor angstige gevoelens open te staan, vindt 
Beuys, kan men ze overwinnen. Ook Zeige deine 
Wunde is het object van een initiatie. 

Zowel Wagner als Beuys probeert in bekende 
symbolen of in algemeen begrijpelijke dingen de 
alomvattende betekenis van zijn visie op de wereld 
uit te beelden. Dingen die men al lang meent te 
kennen, krijgen in hun werk opeens een nimmer 
voorziene betekenis, een verder reikende strekking. 

Hun beider voorliefde voor de vervreemde bete- 
kenis in de mythe heeft Beuys in een interview met 
Erika Billeter aldus verklaard: ‘Je keert niet terug 
naar oudere bewustzijnsverbanden, je gaat de toe- 
komst, gaat nieuwe, verruimde bewustzijnsverban- 
den binnen, waarbij je natuurlijk oudere bewust- 
zijnsfases opnieuw verwerkt en het nieuwe erin 
opneemt.’ Wagner was het met Nietzsche eens dat 
de mythe en de geschiedenis pas zin en nut voor het 
leven hebben als men daarmee zijn eigen levens- 
doelen duidelijk kan maken. 


ZEIGE DEINE WUNDE ANTJE VON GRAEVENITZ 
(detail), ibid. (vert.: Wilfred Oranje) 
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ORKESTRATIETECHNIEK EN DRAMATURGIE VAN 
TIMBRES IN TRISTAN UND ISOLDE 


‘Het verbergen van de produktie 

door de verschijning van het produkt 

1s Richard Wagners vormwet.’ 

(Theodor W. Adorno, VERSUCH UBER 

Wacner, Frankfort 1952, p. 107) 

Rond de eeuwwisseling hebben twee literatoren 
getracht door hele tekstgedeelten van het tweede 
bedrijf van Richard Wagners Tristan und Isolde te 
parafraseren de bedwelmende werking van dit werk 
onder woorden te brengen: Gabriele d’Annunzio 
beschreef in zijn roman I/ trionfo della Morte (1894) 
hoe de gezamenlijke lezing van het klavieruittrek- 
sel van Tristan de helden Giorgio Aurispa en Ippo- 
lita Sanzio dient als voorbereiding op hun vereni- 
ging in de zelfgekozen dood; Thomas Manns 
novelle Tristan (in 1901 voltooid, verschenen in 
1903), die kan worden geinterpreteerd als een 
bewust antwoord op de esthetisering van de dood 
in het oeuvre van D’Annunzio, plaatst wederom 
een aan de piano zittend paar op de voorgrond, ver- 
diept in de uitvoering van het tweede bedrijf van 
Tristan, maar vervreemdt de gezamenlijke vervoe- 
ring door de ironie waarmee ze het tafereel 
beschrijft. 

Doch de liefdesparen aan de piano, die zich 
door het naspelen der pianopartij een beeld trach- 
ten te vormen van de muziek en haar scenische uit- 
beelding, in koortsige verwachting dat kunst en 
leven één zouden kunnen zijn, gaan voorbij aan 
een wezenliyjk aspect van dit werk, het medium in 
Wagners muziek waarmee de componist zijn tijdge- 
noten wist te fascineren: het medium van de klank. 
Het woord betekent in het geval van Wagners parti- 
turen meer dan alleen het begrip instrumentatie, 
hoewel het de instrumentatie - als bewust door de 
componist gehanteerde techniek van organisatie 
der timbres — mede insluit. Toch fungeert zoals 
Th.W. Adorno in het vierde, ‘Klank’ getitelde 
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hoofdstuk van zijn Versuch tiber Wagner laat zien - 
het fenomeen van de klank voor de algehele vorm- 
geving van de muzikale stemvoering als structuur; 
het heeft betrekking op zowel de verdeling der 
stemmen over de instrumenten in het orkest als 
hun van meer gewicht zijnde genese met het oog op 
een nagestreefd klankbeeld. In de partituur van 
Tristan - en niet in de laatste plaats dank z1j deze ene 
partituur — werd de in de westerse muziek traditio- 
nele hegemonie van de tonale structuur over de 
andere bestanddelen van de muzikale stemvoering 
gerelativeerd ten gunste van een op de totaliteit van 
het muzikale effect gerichte klankvoorstelling. De 
uit de ‘mystieke afgrond’ van het Festspielhaus in 


Bayreuth opstijgende klanken werden door de dich- | 


ters van het Franse symbolisme en de Europese 
decadentie meestal bewuster waargenomen dan 
door de contemporaine theoretici op het gebied 
der instrumentatietechniek, wier begrippenstelsel 
al bij de orkest-technische verworvenheden van de 
partituur van Lohengrin ontoereikend was gebleken. 
De timbres in de partituur van 7ristan zijn dan ook 
alleen te verklaren indien men teruggrijpt op de 
poética van de meest geavanceerde contemporaine 
Europese belletrie; de in het werk van deze schrij- 


vers, vooral in dat van Baudelaire en Mallarmé, | 


gerealiseerde structurering van de taalklank kan 
dienen als epistemologisch model om het nieuwe 


van de door Wagner gerealiseerde klankstructuren, | 


hun door orkestratie-technologie in het leven 


geroepen verborgen eenheid aan te tonen en daar- | 


mee enkele oorzaken voor de directe werking van 
Wagners orkestrale taal bloot te leggen. 


De toenemende dramatische en muzikale com- 


plexiteit zoals die in de 7ristan-partituur tot uiting 


komt, heeft Ernst Bloch tot zijn uitspraak over de | 


‘transcenderende opera’ gebracht. De dramatur-_ 


gische eigenaardigheden van dit werk — het terug- 
dringen van de uiterlijke handeling naar de marge > 
van de drie bedrijven, het bijna volledig weglaten — 


van alle couleur locale en de verplaatsing van de 
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gebeurtenissen naar een psychische ‘binnenruimte’ 
van de twee gelieven -, dit alles mikt op een alleen- 
heerschappij van de partituur en verandert de ver- 
houdingen tussen de handelende personen als het 
ware in een emanatie van het muzikale discours. 
Het commentaar waarin het ‘alwetende orkest’ het 
complexe zieleleven van de dramatis personae con- 
tinu interpreteert en aan de toeschouwer duidelijk 
maakt, noodzaakte tot nieuwe compositietechnie- 
ken om taal-analoge zinsstructuren te genereren.In 
elk bedrijf van Tristan voltrekt zich opnieuw een 
geleidelijke transcendentie van het als troosteloos 
en banaal ervaren leven van de dag-realiteit door 
een geleidelijke ontrealisering van de handeling; 
drie keer wordt dit proces door een externe ingreep 
abrupt onderbroken. Het contrast tussen de door 
de muziek opgeroepen droomwereld, die de gelie- 
ven als enig werkelijke en enig nastrevenswaardige 
realiteit voorkomt, en de alledaagse werkelijkheid 
van schip, koninklik hof en vervallen burcht 
Kareol wordt door de twee protagonisten als een 
absurde bestaanstoestand ervaren. Deze omkering 
van de traditionele optiek, waardoor de emoties en 
ervaringen van de protagonisten overmatig groot 
lijken, terwijl ze de bijfiguren - de handeling kent 
immers geen tegenspelers in de traditionele zin, 
hoogstens Melot - bewust reduceert, moet bij uit- 
stek worden bestempeld als een functie van Wag- 
ners muzikale taal. De kloof die Tristan en Isolde 
van de buitenwereld scheidt, doet denken aan de 
scheiding tussen kunst en leven die in het begrip 
Tart pour l'art’ en meer in het algemeen in de kunst 
van het fin de siecle weerspiegeld wordt. [...] 

De ervaring van de kunstenaar dat de wereld 
hem vreemd is, zijn vlucht naar ‘kunstparadijzen’, 
blijkt al in de kiem aanwezig in de dramaturgie van 
Tannhduser; Wagners figuren, onvergelijkeliyk veel 
complexer dan de gemiddelde 19de-eeuwse opera- 
held, hebben de literair-filosofische ervaringen en 
bedreigingen van zijn eeuw geabsorbeerd. Thomas 
Mann heeft in zijn in Miinchen gehouden voor- 
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dracht Leiden und Grésse Richard Wagners (1933) 
eveneens gewezen op het gemeenschappelijke 
gedachtengoed van het tweede bedrijf van Tristan 
en de literaire traditie van de vroege Duitse roman- 
tiek; het gebruik van de begrippenparen ‘nacht’ en 
‘dag’, ‘duister’ en ‘licht’ als codetekens voor een lief- 
desmystiek die de vereniging van de gelieven ver- 
heerlijkt als een gemeenschappelijk ingaan tot de 
eeuwige nacht, herinnert aan de Hymnen an die 
Nacht van Novalis, aan Lucinde van Friedrich von 
Schlegel, meer indirect ook aan de bestaansangst 
waaraan Eichendorffs romanhelden ten prooi zijn. 
De omkering in Novalis’ gedicht van de traditio- 
neel christelijke associatie van licht met positivi- 
teit, van duister met dreiging behoorde zozeer tot 
het bestand van fundamentele culturele ervaringen 
binnen de Duitse literatuur van de negentiende 
eeuw, dat het uitermate onwaarschijnlijk is dat 
Wagner deze taalmetaforen op eigen kracht bedacht 
heeft. Ook voor de synesthesieén, waaraan vooral 
Isolde’s slotzang zo rijk is (‘“ der Duft-Wellen/ténen- 
dem Schall’), kon Wagner voorbeelden in de lyriek 
van de vroege Duitse romantiek niet over het hoofd 
Zien. bal 

De ‘eenzaamheid a deux’ die Tristan en Isolde 
voor elkaar via de hymnische taal van Wagners ope- 
ralibretto oproepen en waarvan de realiteit de toe- 
schouwer voortdurend wordt ingefluisterd door het 
‘alwetende orkest’, markeert nog een vroege fase 
van esthetisch isolement van het individu; in de 
kunst van het fin de siécle, in het drame lyrique van 
Mallarmé (Hérodiade) en Maeterlinck en in het 
vroege werk van Von Hofmannsthal - naar het 
gebrek aan handeling bi laatstgenoemde wist de 
dramaturgie van de drie T7ristan-bedrijven reeds 
vooruit - zou de terugtrekking in een esthetisch 
bestaan enkel nog als een terugtrekking van één 
individu denkbaar zijn geweest. Doch terwijl Wag- 
ner de verbreking van de intermenselijke commu- 
nicatie op het toneel demonstreert, vooronderstelt 
zijn partituur nog een ongeschonden vertrouwen in 
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de communiceerbaarheid van juist deze toneelsi- 
tuaties. Het publiek van Tristan is betrokken in een 
‘verlies aan wereld’ van de gelieven, een verlies dat 
op de momenten van hevigste botsing met de reali- 
teit verstolt in absurde theatrale scenes; men denke 
maar aan Tristans vraag ‘Welcher Konig?’ aan het slot 
van het eerste bedrijf. De muziek zou in al deze pas- 
sages als voornaamste taak hebben om de toeschou- 
wers te doen beseffen dat de twee protagonisten 
boven de toneelrealiteit verheven zijn en om mid- 
dels de vervreemding van haar eigen esthetiek de 
verschillende realiteitsniveaus op het toneel voel- 
baar te maken. [...] 

De eis dat elk afzonderlijk werk een uniek cor- 
pus van klanken zou moeten zijn - een eis die zijn 
oorsprong vindt in het feit dat de Weense klassie- 
ken de componenten van de muzikale stemvoering 
zodanig structureerden dat deze in één groot 
geheel opgingen - kreeg gedurende de eerste helft 
van de negentiende eeuw ook greep op het genre 
van de opera, waarin voordien een zeker schema- 
tisme als typisch voor het genre getolereerd was. De 
idee van originaliteit bracht op het gebied van de 
instrumentatie een progressief denken teweeg dat 
enerzijds een uitbreiding van de voorhanden 
instrumentale kleuren door invoering van nieuwe 
instrumenten, anderzijds de synthese van nieuwe 
klanken door technische-beheersing van de orkes- 
trale stemvoering beoogde. Ordening van timbres — 
waarvan de analogie met de dramaturgische hande- 
lingsstructuur dit tijdperk met zijn verlangen naar 
dramatische waarheid op het operatoneel volstrekt 
natuurlijk moest toeschijnen — ontstaat binnen het 
geheel van een partituur het simpelst door aaneen- 
rijging van onvermengde instrumentale kleuren. 
Maar omdat elk instrument dan alleen als attribuut 
van een persoon, handeling of leididee van het 
werk kon optreden, zou deze orkestrale stemvoe- 
ring in haar expressieve bereik zeer beperkt zijn, en 
te veel timbres zouden het gehoor reeds van andere 
werken bekend zijn. Een hogere trap van com- 
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plexiteit, waarop voor het eerst een individuele 
orkestrale stemvoering voor elk werk mogelijk 
wordt, kan worden gerealiseerd door een orkestra- 
tietechniek die klankmixturen of zuivere klanken 
indeelt bij de afzonderlijke betekenisvelden van de 
handeling. Het door gestage vernieuwing in stem- 
voeringstechniek en door ontwikkeling van nieuwe 
instrumenten steeds groeiende arsenaal van klank- 
mixturen kan voor elk werk opnieuw worden 
gegroepeerd; terwijl elk instrument met zijn timbre 


in een bepaald betekenisveld ook in zuivere vorm | 


kan optreden, zal het met zijn timbre kunnen by- 
dragen aan een groot aantal uiteenlopende meng- 
kleuren. 

Deze hier slechts schematisch beschreven tech- 


niek van het componeren met vaste timbrestructu- | 


ren past bij de orkestrale techniek die Carl Maria 
von Weber hanteerde in Der Freischiitz (1821). De vrij 
in de ruimte zwevende hoornklanken van de ouver- 
ture, de doffe klankmixtuur die als codeteken van 


het kwaad fungeert, de weke aura van houtblazers- | 


klanken die het gebed van Agathe omstraalt - al | 
deze orkestkleuren behoorden in de ontstaanstijd | 


van Tristan tot de standaardelementen van het 
romantische orkestpalet, en hun invloed is in de 


opbouw van timbres in 7ristan allerwegen tastbaar. | 


Vooral de klanken die als toneelmuziek, als het 
ware van buitenaf in de handeling ingrijpen, voor- 
zag Wagner bij voorkeur van pure, onvermengde 
instrumentale kleuren: de trompetten in het eerste 
bedrijf, de jachthoorns in het tweede bedrijf en 


vooral de schalmei in het derde bedrijf, die een | 


eigen associatieve sfeer schiep voor de klank van de 
Engelse hoorn in de muziek van de negentiende en 
twintigste eeuw, stammen uit het basisbestand van 
instrumentale kleuren, die in lyriek en verhalend 
proza van de Duitse romantiek met poétische con- 
notaties werden geladen. 

Onveranderlijke timbres bieden echter geen 
ruimte voor ontwikkeling van de erdoor gekarakte- 
riseerde personages en lenen zich maar moeilijk 
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voor de muzikale weergave van ambivalente karak- 
ters en handelingsmomenten, waaraan juist de dra- 
maturgie van 7ristan rijker is dan elk ander werk uit 
de negentiende eeuw. Na Jannhduser, waarvan de 
Venusberg-muziek reeds de ambivalentie van zin- 
nelijke verleiding en zonde in betoverende wellui- 
dendheid verwerkelijkte, schiep Wagner met Lohen- 
grin het eerste werk waarin de tot dan toe slechts sta- 
tisch toegepaste klankmixturen naadloos zijn 
getransformeerd. Elke grondkleur werd binnen 
deze nieuwe dramaturgie van timbres in verschil- 
lende gradaties van geluidsintensiteit en presentie 
ingeschakeld. De steeds wisselende orkestrale kleu- 
ring die het in Zannhduser veelvuldig terugkerende 
pelgrimsthema krijgt, is al een voorbeeld van deze 
techniek van het ‘perspectivische’ timbre, dat het 
mogeliyk maakt om door middel van de structuur 
van de orkestrale stemvoering een gevoel van ruim- 
telijkheid op te roepen -in dit geval het naderbijko- 
men en zich verwijderen van de stoet pelgrims. 
Nauw verbonden met een primair ruimtelijke 
opvatting omtrent de presentie van leidmotieven 
blijkkt ook de aan de techniek van leidmotieven 
inherente noodzaak om temporele fenomenen 
zoals voorgevoel en herinnering muzikaal tot uit- 
drukking te brengen. Vooral in de door verhalen en 
recapitulaties gevoede dramaturgie van Der Ring des 
Nibelungen keert één en hetzelfde motief in ver- 
schillende klankgradaties terug om behalve een 
ruimtelijke ook een temporele distantie te creéren. 

Wagners eerste partituren bevatten daarnaast 
reeds elementen waarin een tweede techniek om 
timbres te variéren voelbaar wordt: de vervreem- 
ding van de klank door doelbewuste toonvervor- 
ming van één instrument of door een instrumenta- 
tietechniek die de klank verscherpte, de stemvoe- 
ring ‘dupeerde’. Naast de mogelijkheid om het 
klankvolume van een thema overeenkomstig de 
dramaturgische vereisten te modificeren, beschikte 
de componist daarmee over een scala van ‘positie- 
ve’ timbres; de oorspronkelijke vorm van een bla- 
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zersklank bij voorbeeld, kon door verschuiving 
naar ongunstige liggingen donker gemaakt, een hel- 
dere klank, als de dramaturgie dat vereiste, schel of 
hol ingekleurd worden, afhankelijk van de keuze 
van het specifieke instrumentale register en de op 
dat moment voorgeschreven mixtuur van instru- 
menten. Terwijl in de muziek van de Weense klas- 
sieken de orkestrale stemvoering de duidelijke hoor- 
baarheid van een veelheid van lagen in het orkes- 
trale weefsel nastreefde, dus een eigenlijk uit de 
speltechnische beperkingen van blaasinstrumenten 
voortvloeiende splijtende klank verhief tot esthe- 
tische norm, waarbij aloude modellen van stemvoe- 
ring zoals de traditionele combinatie van trompet- 
ten en pauken in veranderde gedaante voortleven, 
ontwikkelden de Duitse romantische opera en de 
Franse grand opéra het ideaal van een zo homogeen 
mogelijke orkestklank. De relatie tussen dit klank- 
ideaal en de intentie van dramatische suggestie valt 
niet te negeren; zoals de bonte uitrusting en een 
nieuw inzicht in het dramatische ageren op het ope- 
ratoneel dienden om het publiek in staat te stellen 
zich in de psychologie van de handelende personen 
in te leven, zo was ook de bijdrage van het orkest - 
in Wagners werken het commentaar van het ‘alwe- 
tende orkest’- onderhevig aan de noodzaak van 
een optimalisering van de dramatische suggestie. 
Toen men het ontoereikende versmeltingsver- 
mogen van tal van instrumentale klanken eenmaal 
als een manco had onderkend, werkten instrumen- 
tenbouwers en componisten eendrachtig aan het 
verhelpen van deze problemen. Van de talrijke spe- 
cifieke verbeteringen aan instrumenten, die in de 
loop van de negentiende eeuw een steeds beter ver- 
smeltende klank mogelijk maakten, zij slechts de 
invoering van ventielen voor de koperblazers 
genoemd; maar ook vrijwel alle houtblaasinstru- 
menten maakten in deze eeuw een ontwikkelings- 
proces door dat naar een grotere homogeniteit van 
registers en naar een groter versmeltingsvermogen 
van de instrumentale klank tendeerde. Als een van 
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de instrumentatietechnische vernieuwingen kon de 
algehele toename van het aantal uitvoerenden zon- 
der ingrepen in de structuur van de partituur wor- 
den gerealiseerd; zoals het voorbeeld van een rk 
bezet strijkersensemble leert, wist het spelen van 
één melodielijn door een groot aantal gelijke instru- 
menten ruiscomponenten van de individuele speler 
uit en schept ze een warme, homogene totaalklank. 
Naast een algehele toename van de speltechnische 
eisen, die reeds de partituren van Hector Berlioz en 
Giacomo Meyerbeer kenmerkte en door Wagner nog 
aanzienlijk verhoogd werd, kwam een verdere 
klankversmelting vooral door orkesttechnische 
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kunstgrepen tot stand. De integratie qua stemvoe- 
ring van Engelse hoorn en basklarinet in de orkes- 
trale context —in het derde bedrijf van 7annhduseren 
in grote delen van de partituur van Lohengrin geanti- 
cipeerd — is in de partituur van Tristan geperfectio- 
neerd; notenvoorbeeld 1, afkomstig uit Isolde’s slot- 
zang, illustreert hoe de basklarinet solo, alleen 
ondersteund door het draagkrachtige pizzicato der 
contrabassen, de basstem van een zachte tutti-frase 
speelt. Het voorbeeld laat tevens zien hoe de schep- 
ping van een zachte klankmixtuur met een grote 
lichtintensiteit en innerlijke gloed berust op het 
aandeel van een veelheid van secundaire stemmen; 
niet toevallig ontwikkelde zich de ‘hyper-positieve’ 
klankschoonheid in de loop van de negentiende 
eeuw met aanzienlijke vertraging, vergeleken bij de 
klankvervreemdingen die reeds de partituren van 
Carl Maria von Weber en Hector Berlioz larderen. 
Daar in essentie het instrumentarium echter steeds 
gelijk bleef, waren vervreemdingen van de resulte- 
rende klank door nieuwe speeltechnieken en ver 
uiteenliggende instrumentale registers inderdaad 
de compositorisch meest voor de hand liggende weg 
om het klankpalet te verruimen. Een nieuwe func- 
tionele distributie van de stemvoering daarentegen 
bleek een complexere aangelegenheid te zijn; zoals 
de nog rijkelijk elementaire timbres in de eerste 
twee scenes van Das Rheingold illustreren, wist Wag- 
ner pas bij het componeren van Die Walkiire, Sieg- 


fried en Tristan und Isolde tegenover het negatieve 


klankresultaat van het vroege werk een adequate 
profilering van klankschoonheid te stellen. 

Steunend op een volkomen beheersing van de 
orkestrale mogelijkheden ontwikkelde Wagner in 
zijn latere werken een orkesttaal waarvan de samen- 
hang niet meer voortkwam uit de afzonderlijke 
instrumentale klanken en hun relatie tot de tutti- 
klank, maar ontstond door de synthese van timbres 
te baseren op ‘instrumentenfamilies’, een denkbeeld 
dat Wagner in Oper und Drama vergeleek met de 
fonetische structuur van taalbouwsels: 


i 


AIDA MANA LANAD VATA 


HAMA AA 
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‘Men zou een muziekinstrument in zijn bepa- 
lende invloed op de eigenaardigheid van de erop te 
vormen toon kunnen typeren als een consonerende 
radicale beginklank, die als bindend stafrijm fun- 
geert voor alle tonen die het instrument kan voort- 
brengen. Zo zou de overeenkomst van de diverse 
beginklanken heel wel kunnen fungeren als maat 
voor de onderlinge verwantschap der instrumen- 
ten, naar gelang deze beginklank zich om zo te zeg- 
gen zou manifesteren als een zachtere of hardere 
uitspraak van de in oorsprong gemeenschappelijke, 
identieke consonant die de diverse instrumenten 
eigen is. In werkelijkheid hebben wij te maken met 
instrumentenfamilies, getypeerd door een in oor- 
sprong identieke beginklank die, overeenkomstig 
het uiteenlopende karakter van de familiegeslach- 
ten, slechts op een zelfde manier varieert als bij 
voorbeeld in de verbale taal de consonanten p, den 
w; en zoals wij bij de w weer op de overeenkomst 
met de fstuiten, zo zou zich de verwantschap van de 
instrumentenfamilies gemakkeliyjk in sterk vertakte 
omvang laten vaststellen, en de exacte geslachten 
daarbinnen, in hun samenstelling op grond van 
overeenstemming of verscheidenheid, zou het 
orkest ons moeten demonstreren op grond van een 
nog aanzienlijk individueler spraakvermogen dan 
zelfs op dit moment gebeurt, nu het orkest in zijn 
betekenisvolle eigen aard nog lang niet genoeg 
doorgrond is.’ 

Aan de schepping van een homogene orkest- 
klank droeg tevens de bijzondere architectonische 
oplossing bij die Wagner voor het Festspielhaus in 
Bayreuth bedacht. De verdekte opstelling van het 
orkest bevordert niet alleen de versmelting van 
klanken door eliminering van de hoge frequenties, 
maar maakt ook - vanwege de onderscheiden posi- 
ties van de orkestgroepen ten opzichte van de 
geluidsopening — een als het ware perspectivische 
waarneming van de orkestklank mogelijk. Doordat 
de orkestklank globaal wordt getemperd door de 
gedeeltelijke overspanning van de orkestbak, hoort 
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de luisteraar de ongefilterde zangstemmen in ‘clo- 
se-up’. Tegelijk bewerkstelligt de gedifferentieerde 
diafragmering van de verder achterin opgestelde 
instrumenten — helemaal achterin het slagwerk en 
massieve koperwerk, achter in het midden hoorns 
en houtblazers, verder naar voren lichtere houtbla- 
zers en harpen, vooraan de strijkers — een revisie van 
de orkestklank ten gunste van een warme strijkers- 
klank, waarvan de gedifferentieerde waarneming 
door doelgericht luisteren - om eerste en tweede 
violen te onderscheiden - nog extra bemoeilijkt 
wordt doordat de orkestklank opwaarts, richting 
toneel wordt gekaatst. Met het onder de geluidsklep 


‘ingesloten’ orkest bereikte Wagner een ‘synthe- 


tisch’ versmolten klank, waarin de van hun indivi- 
dualiteit beroofde instrumenten opgaan. De ‘Bay- 
reuth-klank’ bevestigt daarmee slechts een al aan 
Wagners orkestratietechniek inherente tendens; de 
perfectie van het produkt, dus van de totale klank, 
beoogt het virtueel verdwijnen van de produce- 
rende individuen ten einde een - al door Novalis 
voorgestelde — directheid van de klankervaring wer- 
kelijkheid te laten worden: ““Elementen van het 
romantische”. De voorwerpen moeten er zijn, net 
als de tonen van de aeolische harp, opeens, zonder 
enige aanleiding - zonder te verraden welk instru- 
ment ze heeft voortgebracht.’ 

Wagner ontwikkelde in Tristan und Isolde een 
zich continu wijzigende roes van klanken, waarvan 
de samenstellende timbres - in tegenstelling tot de 
orkesttechniek van Lohengrin - ook los van de er 
oorspronkelik mee verbonden leidmotieven inge- 
zet kunnen worden. Reeds Richard Strauss beval de 
beginnende componist de bijzondere rol der 
hoorns in de 7ristan-partituur als studiemodel aan. 
De klank van het instrument dient echter niet 
alleen als universeel bindmiddel voor allerlei bla- 
zersmixturen, maar is in dit werk ook aan een speci- 
fieke gebruikslogica onderworpen. Noodgedwon- 
gen was de waldhoorn het enig beschikbare instru- 
ment voor de akoestische veraanschouwelijking 
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van de nachtelijke jacht. Het feit dat de jacht, die de 
gelieven aanvankelijk goed uitkomt, uiteindelijk 
toch in een bedreiging verkeert, moest in het 
tweede bedrijf ertoe leiden dat de hoorntoon een 
negatieve lading krijgt, die een klankzuiver gebruik 
van de ‘vrij zwevende’ en daarom voor de uitbeel- 
ding van natuurstemmingen en buitengewone 
zielstoestanden uiterst geschikte hoornklank on- 
mogelijk zou hebben gemaakt. Door een instru- 
mentatietechnische kunstgreep wist Wagner niette- 
min de schetterende toon der jachthoorns aan het 
begin van het tweede bedrijf in zijn bestanddelen 
op te splitsen en tot een onderdeel van een harmo- 
nisch systeem van timbres te maken. Wanneer 
Isolde en Brangaene in ongedurige spanning luiste- 
ren naar het geleidelijk verklinken van de jacht- 
hoorns, vervagen de grenzen tussen zintuiglijke 
waarneming en gescherpt inbeeldingsvermogen. In 
een eerste contrast van timbres wijken de wegster- 
vende hoorntonen voor een op de kam gespeeld 
tremolo van de halve strijkersgroep, die op verras- 
send naturalistische wijze het zachte ritselen van 
bladeren imiteert dat Isolde meent te horen. Na 
Brangaene’s verzekering ‘ich hére der Hérner Schall’, 
begeleid door gestopte hoorntonen uit de orkest- 
bak, volgt een overdekking van de verre hoornfan- 
fares achter het toneel door de con sordino gespeelde 
hoorns in het orkest. Het verre hoorngeschal — waar- 
van het geringe volume alleen door de afstand en 
niet door klankeigenschappen wordt bepaald - 
wordt overgenomen in het akkoord der orkest- 
hoorns, dat in zijn gedemptheid recht doet aan de 
vergrote sonoriteit van een luide, maar op afstand 
als zacht gehoorde toon. De resulterende hoorn- 
klank is dichtbij en tegelijk veraf, in zichzelf veran- 
kerd en toch veranderlijk dank zij de beweeglijke, 
allengs wegstervende tonen van de verre hoorns. 
Over deze klankbasis heen voltrekt zich nu de 
naadloze overgang van jachtklanken naar natuur- 
geluid, een klankwonder waarvan men de minu- 
tieuze organisatie geneigd is te vergeten onder de 
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indruk van perfect wisselende natuurklanken. Het 
melodisch patroon van de verre hoorns wordt over- 
genomen door het tremolo van de klarinetten, 
gecombineerd met snelle tremoli van violen en alt- 
violen; de daaruit voortvloeiende diffuse klankbe- 
weging symboliseert met uiterst simpele middelen 
het murmelen van een bron: ‘Nicht Hérnerschall tint 
so hold, des Quelles sanft rieselnde Welle rauscht so won- 
nig daher...’ 

Zodoende wordt de klank der jachthoorns geab- 
sorbeerd door het klankuniversum van de nachte- 
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gebruik van de onvermengde hoornklank maakt. 
Pas in de zachte overgangsakkoorden der blazers, 
die de ondergrond van Tristans en Isolde’s liefdes- 
zang vormen (‘O sink hernieder, Nacht der Liebe...’), 
krijgt de klank van het hoornensemble allengs zijn 
dominante functie terug, maar blijft nog altijd 
gemaskeerd door zijn vermenging met klarinetten, 
fagotten en basklarinet (notenvoorbeeld 2). Ervoér 
echter had de eerste hoorn bij Tristans woorden 
‘was dort in keuscher Nacht dunkel verschlossen wacht... 
de nieuwe betekenishorizon van de hoornklank 
aarzelend aangekondigd. Na de relatief scherpe 
klank van de in de verte schalmende jachthoorns 
viel de hoornklank in twee duidelijk onderscheiden 
betekenisvelden uiteen: de scherpe, geforceerde 
klank van gestopte hoorntonen, die in de terugblik 
op de jacht aan het eind van het tweede bedrijf het 
verraad van Melot symboliseert —- en daarmee terug- 
verwijst naar het vierstemmige akkoord van 
gestopte hoorntonen bij Brangaene’s woorden ‘ein 
einz ger war’s, ich achtet’ es wohl...’- en de weke, vrij 
in de ruimte zwevende welluidendheid van zachte 
hoorntonen. Vier hoorns introduceren aan het slot 
van de liefdesnacht, bijna als herinnering al, Tris- 
tans zang ‘dem Land, das Tristan meint, der Sonne 
Licht nicht scheint...’; in het derde bedrijf evoceert 

en tamelijk lange solo van de vier hoorns bi Tris- 
tans woorden ‘wze sie selig, hehr und milde...’ het 
droombeeld van de geliefde. Men zou nog andere 
passages van de partituur erbij moeten halen om de 
vele verstrengelingen van deze klank met de aan- 
verwante orkestkleuren duidelijk te maken. Herin- 
nerd zij slechts aan het feit dat Wagner behoefte 
voelt aan een donkerder variant van de hoornklank 
zodra het domein van de liefde en van Isolde louter 
een herinnering, een hersenschim is geworden. 
Deze functie vervult in de partituur van 7ristan de 


’ 


De toegepaste compositietechniek zou men een 
‘logica van timbres’ kunnen noemen; niet alleen de 
handelende personen, ook de instrumentale orkest- 
klanken maken een eigen geschiedenis door. In 
overeenstemming met de doelgerichtheid van de 
handeling blijkt deze geschiedenis onomkeerbaar 
te zijn. De algehele dispostie van de orkestklank in 
de Tristan-partituur komt het duidelijkst tot uiting 
in het feit dat na het voorspel, dat als het ware als 
exterritoriale quintessens aan het werk voorafgaat, 
pas tegen het slot van het eerste bedrijf, dus onmid- 
dellijk na de scene met de liefdesdrank, de volle 
ryjkdom van de orkestklank ontplooid wordt. De in 
vergelijking met de beide volgende bedrijven nogal 


Ay klank van de trombone; Tristans ‘“dunkel nacht°ges 

Land’ (tweede bedrijf) en ook zijn ‘weites Reich der 
Weltennacht’ (derde bedrijf) gaan samen met een 
klankfundament van zachte trombone-akkoorden. 
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massieve orkeststructuur met haar contrast van lig- 
gende tonen, tremolo-velden en unisono-loopjes 
van de strijkers maakt bij de woorden ‘sehender 
Minne schwellendes Bliben...’ plaats voor een totale 
verbrokkeling van de orkestrale stemvoering in fi- 
guraties van beweeglijke lijnen (notenvoorbeeld 3). 
Het in octaven gezette unisono van de zangstem- 
men van Tristan en Isolde is de eigenlijke spil van 
de muzikale structuur; de daarvan afhankelijke, als 
sequensen gecomponeerde tertsfiguraties in stri- 
kers, fluiten en fagotten worden omspeeld door de 
loopjes der strijkers en de arpeggio’s der harpen. Tot 
de wezenlijke verworvenheden van de 77ristan-parti- 
tuur behoort deze innerlijk bewogen, bloeiende 
orkestklank, die door een telkens wisselende distri- 
butie van functies over de instrumentale partijen 
geen enkel timbre favoriseert, hoewel er van een 
tutti-frase absoluut geen sprake is. Bij een traag 
tempo bestaat dit type stemvoering uit een meer of 
minder omvangrijk geraamte van blazersstemmen, 
dat door arpeggio’s van strijkers en harpen met 
klank vervuld en bezield wordt; dikwijls spelen de 
violen in hoge ligging de melodie van de boven- 
stem. De permanente innerlijke stuwing van de 
orkestklank berust op een verregaande verzelfstan- 
diging van de secundaire stemmen alsmede op de 
versnelling van hun beweging ten opzichte van het 
tempo van de hoofdstem. Individuele stemmen en 
muzikale betekenis van het totaal wijken daarom in 
deze passages z6 ver uiteen dat de wijze waarop de 
stemvoering van orkeststemmen technisch gezien 
gelegitimeerd wordt, steeds meer moet komen van 
het daardoor bewerkstelligde klankresultaat. Aller- 
lei figuraties, arpeggio’s en toonherhalingen in irra- 
tionele ritmes (‘O sink hernieder, Nacht der Liebe...) 
maken deel uit van deze in Wagners late werk bui- 
tengewoon gedifferentieerde laag van secundaire 
muziek, die met de term ‘pseudo-polyfonie’ slechts 
uiterst onvolledig getypeerd wordt. Passages van 
geprononceerde klankschoonheid onderscheiden 
zich niet zelden door een verdeling van functies 
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over de strijkersstemmen, waarbij de tweede violen, 
altviolen en cello’s qua stemvoering de taken van 
een aantal harpen lijken te vervullen. 


Notenvoorbeeld 4 onthult een exact gedispo- 


neerde opheldering van het klankfundament, dat | 
van trombones en fagotten overgaat op Engelse 
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hoorn, hoorns, contrabas en fagot; daaroverheen 
voltrekt zich een analoge wisseling van timbres tus- 
sen hobo’s, klarinetten en fluiten. Door de techniek 
van de ‘instrumentale rest’ (Adorno), dat wil zeg- 
gen: door het overlappen van de inzetten wordt 
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deze wisseling van timbres grotendeels aan het 
bewustzijn van de toehoorder onttrokken; welis- 
waar neemt hi een lichter worden van de klank 
waar, dat geheel los staat van een wisseling van lig- 
gingen, maar het precieze moment zou men alleen 
kunnen bepalen door de muziek analytisch te 
beluisteren. Daarboven legde Wagner in de violen 
de in octaven gezette melodiestem, die in de 
tweede en derde maat van het gegeven voorbeeld 
door haar liggende toon de aandacht op het 
medium van het timbre vestigt; op deze momenten 
ontplooien de altviolen hun harpachtige arpeg- 
gio’s, die de door de hoorns reeds bezette klank- 
ruimte opvullen. Een harp zet pas in de op voor- 
beeld 4 volgende maat in, en ook daarna blijft haar 
gebruik beperkt tot om de vier maten één arpeggio. 

Een hoogtepunt van de geschetste techniek om 
statische klankvelden met een stuwende innerlijke 
beweging op te bouwen - die aan de klankschoon- 
heid in de partituur van Tristan und Isolde nieuwe 
dimensies zouden openbaren - vormt Brangaene’s 
wachterlied in het midden van het tweede bedrijf. 
De instrumentatie van dit lied laat de extreme com- 
plexiteit van het permanent wisselende klankbeeld 
zien, dat zijn uitwerking op de volgende generatie 
Europese componisten van het fim de siécle niet zou 
missen; welhaast alsof Brangaene’s waarschuwing 
‘Habet Acht!’ niet alleen tot Tristan en Isolde, maar 
ook tot een gehele generatie van met Tristan dwe- 
pende componisten was gericht. 

Tegen de achtergrond van harmonische vul- 
stemmen van de orkestrale stemvoering (houtbla- 
zers, hoorns, tutti-strijkers), geanimeerd door de 
arpeggio’s van de harpen en van de eerste helft der 
altviolen en cello’s, verrijst een motivisch geindivi- 
dualiseerde laag, bestaande uit acht soloviolen en 
één solo-altviool, die de lang aangehouden tonen 
van Brangaene’s zangstem met een vijfstemmige 
klankband omgeeft. Bij de woorden ‘die den Schla- 
fern Schlimmes ahnt’ neemt de solohobo de rol over 
van instrument dat de melodie aangeeft; twee 
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maten later wordt de hobo weer door de solostrij- 
kers afgelost. Geen rolverdeling in deze muzikale 
stemvoering lijkt duurzaam vastgelegd; een voort- 
durende wisseling van functies tussen de orkestin- 
strumenten binnen zeer enge grenzen en een 
systeem van steeds nieuwe groeperingen van de 
strijkers scheppen een continu fluctuerende klank, 
waarvan de lichtende intensiteit het resultaat is van 
een innerlijk stuwende beweging. 

De instrumentatietechnische en klankestheti- 
sche erfenis van de 7ristan-partituur werd pas in de 
jaren tachtig en negentig van de negentiende eeuw 
in volle omvang aanvaard door een generatie com- 
ponisten die, onder indruk van de esthetische 
standpunten van het fin de siécle, een poging waag- 
den om een hermetisch van de alledaagse muziek- 
praktijk afgegrendelde, esthetisch geraffineerde 
orkestklank te scheppen. Claude Debussy, Richard 
Strauss, Franz Schreker, Karol Szymanowski en ook 
— in zijn vroege werk - Arnold Schonberg gingen 
door op de weg naar steeds grotere orkestapparaten 
en steeds sterkere klankdifferentiaties, tot in de cri- 
sis van de Europese decadentie kort voor de Eerste 
Wereldoorlog ook de klankhypertrofie van het 
gigantische orkest tenonder ging — waarvan de anti- 
these is terug te vinden in het uit zeven musici 
bestaande kamerorkest dat Igor Stravinsky bedacht 
voor zijn Histoire du soldat (1918). 


JURGEN MAEHDER, juni 1987 
(vert.: Wilfred Oranje) 
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Voorgeschiedenis 

Toen de Ierse vorst Morold naar Cornwall kwam om 
bij koning Marke de oorlogsschatting te halen, 
werd hij door Tristan, neef en trouwste vriend van 
Marke, in een tweegevecht gedood. In plaats van de 
cijns zond men Morolds hoofd terug naar Ierland. 
De Ierse koningsdochter Isolde, verloofde van 
Morold, had diens wapenen gewijd. Tristan had in 
het gevecht een wonde opgelopen waarvan hy 
enkel bij Isolde genezing kon vinden. Als de speel- 
man ‘Tantris’ liet hij zichin een bootje naarlerlands 
kust drijven. Isolde verzorgde hem, maar ontdekte 
ook zijn ware identiteit. Een blik uit zijn ogen ech- 
ter weerhield haar ervan Ierlands schande te wre- 
ken. Zij wist zich nu stilzwijgend in liefde met Tris- 
tan verbonden; zonder zijn ware identiteit te 
onthullen liet zij hem, eenmaal genezen, terugke- 
ren naar Cornwall. Ook Tristan verkeerde onder de 
ban van deze liefde. Uit trouw jegens zijn oom voer 
hij niettemin kort daarop wederom naar Ierland, 
om voor Marke naar de hand van Isolde te dingen. 
Diep gekwetst volgt zij Tristan aan boord van het 
schip dat haar als bruid van koning Marke naar 
Cornwall zal voeren. 


Eerste bedrijf 

Het schip nadert Cornwall. Isolde voelt zich door 
het lied van een jonge zeeman gehoond. Ze wenst 
de ondergang van het schip. Tristans weigering haar 
rekenschap af te leggen maakt haar nood ondraag- 
lijk. Pas als Isolde stelt dat zij enkel aan land zal 
gaan indien Tristan haar genoegdoening verschaft 
voor een ‘ongedelgde schuld’, is deze bereid haar te 
ontmoeten. Isolde denkt de vervulling van haar 
gemankeerde liefde te kunnen forceren door samen 
met Tristan te sterven. De vermeende doodsdrank, 
door Brangaene aangereikt, doorbreekt de verstar- 
ring. Tristan en Isolde bekennen elkaar in gelukza- 
lige vergetelheid hun liefde en hebben nauwelijks 
oog voor de landing van het schip en de komst van 
Koning Marke met zijn gevolg. 
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Tweede bedrijf 

Het leven aan het hof van Marke heeft Tristan en 
Isolde weer van elkaar gescheiden. Op een nacht 
organiseert Melot, vriend van Tristan, voor zijn 
koning een jachtpartij. Isolde is ervan overtuigd dat 
dit een list is om de koning weg te lokken. Bran- 
gaene vreest een valstrik. Vol verlangen en onge- 
duld dooft Isolde de fakkel - voor Tristan het teken 
om te komen. Geen acht slaand op het waarschu- 
wend geroep van Brangaene, beleven zij hun liefde 


en hunkeren in vervoering naar de dood. Marke en | 
zijn jachtgezelschap, door Melot naderbijgevoerd, | 


zijn getuigen van dit tafereel. Marke weigert het 
echter uit te leggen als bedrog van zijn trouwste 
vriend. Op zijn vraag naar de ‘diep geheimnisvolle 
reden’ kan Tristan geen antwoord geven. Isolde wil 
Tristan volgen in het ‘wonderrijk der nacht’. Melot 
meent de eer van de koning met het zwaard te moe- 


ten verdedigen. Gewond zijgt Tristan in Kurwenals | 


armen. 


Derde bedrijf 
Kurwenal heeft Tristan naar Kareol gebracht en een 
bode naar Isolde gestuurd, want alleen zij kan Tris- 


tan genezen. In zijn warre koortswaan doorleeft | 


Tristan opnieuw zijn lot; de vervloeking van de 
drank wordt afgewisseld door een visioen van de 
naderkomende, lichtende gestalte van Isolde. Het 
herderssignaal verkondigt de aankomst van een 
schip. In een razende vervoering smacht Tristan 
naar Isolde’s komst; als zij ten slotte bij hem is, 
sterft hij met haar naam op zijn lippen. De herder 
kondigt een tweede schip aan. Door Brangaene over 
‘het geheim van de drank’ ingelicht, is Marke Isolde 
achternagesneld, om het paar vergeving te schen- 
ken en het te verenigen. Kurwenal verdedigt de toe- 
gang tegen de vermeende aanvaller. Hij doodt 


Melot en wordt zelf dodelijk gewond. Marke’s ver- | 
geving bereikt de gelieven niet meer. Gelukzalig | 
beleeft Isolde haar éénwording met Tristan in de 


dood. 
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Background 

Morold, sent by the Irish King to collect tribute 
from the Kingdom of Cornwall, was killed in a duel 
with Tristan, the nephew of the Cornish King Mark. 
Instead of tribute, they sent back the head of 
Morold to Ireland, with a splinter from the victor’s 
sword embedded in it. Tristan, however, was also 
wounded in the fight, and the wound could only be 
healed by the Irish princess Isolde, who had been 
betrothed to Morold and who had poisoned his 
sword. In the guise of a minstrel, Tantris, Tristan 
sailed to Ireland, where Isolde healed him but dis- 
covered his true identity. Her resolve to avenge 
Morold was stayed by the gaze from Tristan’s eyes. 
She did not reveal his identity but let him return to 
Cornwall after he had sworn an oath of gratitude 
and loyalty. Nevertheless, when it was decided that 
the war between the two countries should be 
brought to an end, and the peace sealed by the mar- 
riage of King Mark with Isolde, Tristan was sent 
back to Ireland to escort the bride to her new 
country. 


Act 1 

The ship approaches the coast of Cornwall. Isolde is 
stirred out of her lethargy by the song of a young 
sailor who she thinks is mocking her. She tells her 
companion, Brangaene, of all that had happened 
earlier, and orders her to go and request Tristan to 
come to her. He refuses to face her, and even per- 
mits his squire, Kurwenal, to sing a ballad about the 
death of Morold. Humiliated, Isolde decides that 
they must both die. She insists that Tristan must 
come to ‘atone a great wrong’ before she will agree 
to step on shore, and orders Brangaene to prepare 
the poisoned cup. Brangaene, however, substitutes 
a love potion, and as the ship arrives in harbour, 
Tristan and Isolde fall into each other’s arms. Off- 
stage trumpets announce the arrival of King Mark 
to greet his bride. 
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Act 2 

Tristan’s friend, Melot, has organised a hunt at 
night, ostensibly so that the lovers can meet. Bran- 
gaene suggests that Isolde ought not to trust Melot, 
but Isolde brushes her warning aside, and extin- 
guishes the torch, the signal for Tristan that the 
coast is clear. While Brangaene keeps watch, the 
lovers celebrate in steadily mounting rapture their 
nocturnal love and mystical union, their ‘abhor- 
rence of the day and their longing for death. Bran- 
gaene’s warning cries are disregarded, until King 
Mark and the court burst in, led there by Melot. 
King Mark cannot understand why Tristan, his most 
trusted friend, has betrayed him. Tristan himself 
can give no answer, but says that he will depart for 
the realm of permanent darkness, and Isolde replies 
that she will follow him. Angrily, Melot draws his 
sword and challenges Tristan, who allows himself to 
be wounded. 


Act 3 

Kurwenal has brought the mortally wounded Tristan 
to his castle at Kareol, and has sent for Isolde to heal 
him once again. A shepherd stands watching for her 
ship, but his mournful tune announces that the 
horizon is empty. Tristan in his delirium remembers 
all that has happened, realizing finally his own 
responsability. He yearns for the arrival of Isolde, 
and the shepherd’s piping changes into a cheerful 
melody warning that there is a ship in sight. Tristan 
tears off his bandages, and dies in Isolde’s arms. The 
shepherd announces the arrival of a second ship. 
Brangaene has told Mark about the substitution of 
the love potion, and he is hurrying to forgive them. 
Kurwenal, mistaking his intentions, attempts to 
defend his master and attacks them, killing Melot, 
but he is fatally wounded. Mark’s forgiveness has 
come too late. Isolde’s lament for Tristan is a trium- 
phant apotheosis of her eternal union with Tristan as 
she sinks lifeless on his body. 
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HET GRAF VAN TRISTAN EN 
IsOLDE (1323) 
Perkament, anon. 
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SYNOPSIS 


Préambule 

Le prince irlandais Morholt, qui est venu en Cor- 
nouaille pour chercher le tribut da parle roi Marc,a 
été tué lors d’un duel par Tristan, neveu et ami 
dévoué de Marc. Au lieu du tribut, c’est la téte de 
Morholt qu’on renvoie en Irlande. La princesse 
irlandaise Yseut, qui est la fiancée de Morholt, avait 
elle-méme consacré ses armes. Pendant le duel, 
Tristan a recu une blessure incurable dont seule 
Yseut a pu le guérir. Déguisé en jongleur, il s’est 
laissé dériver en Irlande a bord d’une nef. Yseut l’a 
soigné, mais elle a également découvert sa véritable 
identité. Un seul regard de Tristan l’a empéchée de 
le tuer et de venger l’affront fait a l’Irlande. Elle est 
maintenant tacitement liée parl’amoura Tristan, et 
sans que personne ne I’ait reconnu elle |’a laissé 
retourner en Cornouaille. Tristan est tombé lui 
aussi sous le charme de leur amour. Sa loyauté 
envers son oncle l’a fait cependant retourner en 
Irlande peu aprés, afin de demander au nom du roi 
Marc la main d’Yseut. Cruellement blessée, elle suit 
Tristan a bord de la nef qui l’emménera en Cor- 
nouaille en tant que future épouse du roi Marc. 


Premier acte 

La nef approche la Cornouaille. Yseut se sent humi- 
lige parla chanson d’un jeune marin, et elle souhaite 
que la nef soit engloutie par les eaux. Le refus de 
Tristan de se joindre a elle et de lui donner des expli- 
cations a exacerbé sa douleur. Aprés qu’ Yseut a posé 
comme condition qu’elle ne quittera la nef que si 
Tristan lui donne satisfaction d’une ‘dette non rem- 
boursée’, Tristan se déclare prét 4 la rencontrer. Yseut 
pense pouvoir obtenir l’accomplissement de ses 
amours manquées en mourant avec Tristan. Brangien 
leur offre un philtre dont les deux amants pensent 
qu'il contient un poison mortel, mais qui a pour effet 
qu’il renverse une situation figée: dans un bienheu- 
reux oubli Tristan et Yseut reconnaissent leuramour et 
ils ne se préoccupent guére du débarquement de la 
nef et de l’arrivée du roi Marc et de sa suite. 
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FRANCAIS 


Deuxieme acte 

La vie a la cour du roi Marc a de nouveau séparé 
Tristan et Yseut. Une nuit Melot, l’ami de Tristan, a 
organisé une chasse en |’honneur du roi. Yseut est 
persuadée qu’il s’agit d’une ruse et que Melot veut 
éloigner le roi pour aider Tristan. Quant a Brangien, 
celle-ci craint un piége. Remplie de désir et d’impa- 
tience, Yseut éteint la torche, et donne ainsi a Tris- 
tan le signal qu’il peut la rejoindre. Sans prendre 
garde aux avertissements de Brangien, les deux 
amants vivent leur amour en souhaitant ardem- 
ment mourir ensemble. Sous la conduite de Melot, 
Marc et son cortége sont témoins de cette scéne, 
que le roi refuse d’interpréter comme la trahison de 
son ami le plus fidéle. Tristan ne sait comment 
répondre lorsqu’il lui demande quelle en est la ‘rai- 
son secréte et mystérieuse’. Yseut décide de suivre 
Tristan dans le ‘royaume miraculeux des ténébres’. 
Melot prend sur lui de venger l’honneur du roi par 
Pépée, et Tristan blessé s’effondre dans les bras de 
Governal. 


Troisiéme acte 
Governal a emmené Tristan a Careol. I] a envoyé un 


messager chez Yseut, car elle seule peut sauver Tris- | 
tan. Dans les délires de la fiévre, Tristan revit son | 
destin. La malédiction du philtre fait place a la | 


vision d’Yseut et de son apparition lumineuse. Le 
berger donne le signal qui annonce I’arrivée de la 


nef. Perdu dans une folle extase, Tristan désire pron- | 


fondément étre enfin avec Yseut, mais elle n’arrive 
que pour le voir mourir en soupirant son nom. Le 


berger annonce l’arrivée d’un second bateau: Mare | 


a été informé par Brangien sur le secret du philtre, et 
ila voulu rejoindre Yseut au plus vite afin d’accorder 
son pardon aux amants et de les réunir. Governal 
défend l’entrée et veut retenir ceux dont il pense 
qu’ils vont attaquer Tristan. I] tue Melot mais il est 
blessé a mort a son tour. Le pardon du roi Marc ne 
parviendra pas aux amants: transportée de bonheur 
Yseut est enfin unie a Tristan par la mort. 


ce mreyp hxfa Sb vfeerd Uh tho 


bree 


TRISTAN EN ISOLDE DRINKEN DE 
JEFDESDRANK (Ca. 14/0) 
-erkament, Evrard d’Espingues? 


SYNOPSIS 


Vorgeschichte 

Als der irische Furst Morold nach Kornwall kam, 
um von Konig Marke den falligen Tribut zu holen, 
totete ihn Tristan, Markes Neffe und treuester 
Freund, im Zweikampf. Statt des Zinses wurde 
Morolds Haupt nach Irland zuriickgesandt. Die 
irische Konigstochter Isolde, Morolds Verlobte, 
hatte dessen Waffen geweiht. Tristan hatte im 
Kampf eine unheilbare Wunde empfangen, Gene- 
sung konnte ernurbei Isolde finden. Als Spielmann 
‘Tantris’ liess er sich im Kahn an Irlands Kiiste trei- 
ben. Isolde pflegte ihn, entdeckte aber auch seine 
Identitat. Ein Blick aus seinen Augen hinderte sie 
jedoch, ihn zu téten und die Schmach Irlands zu 
rachen Sie wusste sich nun Tristan schweigend in 
Liebe verbunden; den Genesenen liess sie uner- 
kannt nach Kornwall heimkehren. Auch Tristan 
stand im Bann dieser Liebe. Aus Treue zu seinem 
Oheim fuhr er aber bald darauf wieder nach Irland, 
um fur Marke um Isoldes Hand zu werben. Verstért 
und tief verletzt folgt Isolde Tristan auf das Schiff, 
das sie als Braut Konig Markes nach Kornwall brin- 
gen wird. 


1.Akt 

Das Schiff nahert sich Kornwall. Isolde empfindet 
das Lied eines jungen Seemanns als Verhohnung. 
Sie wunscht dem Schiff Untergang. Tristans Weige- 
rung, Isolde Rede und Antwort zu stehen, steigert 
ihre Not bis zur Unertraglichkeit. Erst als Isolde die 
Bedingung stellt, sie werde nur an Land gehen, 
wenn Tristan ihr zuvor Sithne fur ‘ungetilgte 
Schuld’ leiste, ist dieser zur Begegnung bereit. 
Isolde glaubt, eine Erfiillung ihres Liebesanspruchs 
mit dem gemeinsamen Tod erzwingen zu konnen. 
Der vermeintliche Todestrank, von Brangane 
gereicht, lést die Erstarrung. Tristan und Isolde 
bekennen einander ihre Liebe, kaum fahig, die Lan- 
dung des Schiffes, die Ankunft Konig Markes und 
seines Hofes wahrzunehmen. 
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2.Akt 

Das Leben an Konig Markes Hof hat Tristan und 
Isolde wieder getrennt. Eines Nachts veranstaltet 
Melot, ein Freund Tristans, fiir seinen Kénig eine 
Jagd. Isolde ist uberzeugt, dass dies eine List sei, 
Tristan zuliebe den Konig fortzulocken. Brangane 
befiirchtet eine Falle. Voll Sehnsucht und Unge- 
duld loscht Isolde die Fackel - fir Tristan das verab- 
redete Zeichen, zu kommen. Die warnenden Rufe 
Branganes nicht beachtend, erfahren sie ihre Liebe 
und ersehnen ekstatisch den Tod. Marke und sein 
Jagdgefolge, von Melot herbeigefiihrt, werden Zeu- 
gen eines scheinbar eindeutigen Tatbestandes. 
Marke weigert sich jedoch, den ihm unfassbaren 
Augenschein als Betrug seines treuesten Freundes 
zu deuten. Auf die Frage nach dem ‘tief geheimnis- 
vollen Grund’ kann Tristan nicht antworten. Isolde 
will Tristan in das ‘Wunderreich der Nacht’ folgen. 
Melot meint, die Ehre des Konigs mit dem Schwert 
verteidigen zu mussen. Verwundet sinkt Tristan in 
Kurwenals Arme. 


3.Akt 

Kurwenal hat Tristan nach Kareol gebracht. Er hat 
nach Isolde gesandt, denn nur sie kann Tristan hei- 
len. In wirrem Fieberwahn durchlebt Tristan sein 
Schicksal; die Verfluchung des Tranks wechselt mit 
einer Vision der nahenden Lichtgestalt Isoldes. Das 
Hirtensignal verkiindet die Ankunft eine Schiffes. 
In rasendem Taumel sehnt Tristan Isolde herbei; als 
sie endlich bei ihm ist, stirbt er mit ihrem Namen 
auf den Lippen. Der Hirt meldet ein Zweites Schiff. 
Marke, von Brangane uber ‘des Trankes Geheimnis’ 
aufgeklart, ist Isolde nachgeeilt, um das Paar verzei- 
hend zu vereinen. Kurwenal verteidigt den Zugang 
gegen die vermeintlichen Angreifer. Er totet Melot 
und wird selbst todlich verwundet. Markes Verzei- 
hen erreicht die Liebenden nicht mehr. Verklart 
erlebt Isolde ihr Einswerden mit Tristan im Tod. 
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Hans von BULOW 
dirigent van de 
eerste uitvoering, 
Hoftheater Munchen, 
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INLEIDING TOT DE DUITSE TEKST 


Wagner verschilt van zovele andere grote opera- 
componisten doordat hij geen gebruik maakte van 
de diensten van een Da Ponte, Boito of Hoffmanns- 
thal. Het libretto was, net als de muziek, van zijn 
hand. Hij schrijft ergens: ‘Ik kan me bij een onder- 
werp alleen iets voorstellen als het tot me komt in 
een zodanige vorm dat ik zelf geen onderscheid tus- 
sen het aandeel van de dichter en dat van de musi- 
cus kan maken’. 

Voor de stof van zijn dramatische werken putte 
hij steeds opnieuw uit het erfgoed van de Duitse 
middeleeuwen, waartoe in de negentiende eeuw 
tevens de Noorse Volsunga Saga, de liederen van de 
Edda en zwaar op Franse voorbeelden leunende rid- 
derromans als Tristan en Parzival werden gerekend. 
De sensibiliteit waarmee Wagner dit materiaal 
waarnam en omwerkte, weerspiegelde natuurlijk de 
artistieke en culturele preoccupaties van zijn eigen 
tijd en maatschappij. De romantische generatie had 
de middeleeuwen beschouwd als een periode met 
een diep mythologische en filosofische betekenis. 
Novalis, misschien de grootste dichter onder de 
Duitse romantici, schreef een beroemd essay waar- 
in hi de lof van de christelijke middeleeuwen zong. 
Hy schreef ook een aantal korte, extatische proza- 
en poéziegedichten, de Hymnen an die Nacht (1799), 
waarin zijn verlangen naar vereniging met zijn 
geliefde aan de overzijde van het graf aanleiding 
geeft tot een erotische en mystieke verheerlijking 
van de Nacht als het domein van de diepste erva- 
ring en waarheid. De van het romantische mediéva- 
lisme en Novalis’ Hymnen afgeleide impulsen zijn 
duideliyjk merkbaar in Wagners Tristan. 

Bovendien werd Wagner, toen hij in de jaren 
vijftig van de vorige eeuw aan Tristan werkte, diep- 
gaand beinvloed door zijn lectuur van Schopen- 
hauer. Hij voelde zich aangetrokken tot de pessi- 
mistische leervan de filosoof over de wereld als Wil, 
als het orgiastische woelen, de vloed van het bande- 
loze leven. Voor Schopenhauer ligt daarin de tra- 
giek van het menselijk drama: de mens is ‘individu 
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geworden’, een nietige kurk van ikheid, speelbal 


van de elementaire krachten van de Wil. Om te ont- 


komen aan het daardoor veroorzaakte lijden zoekt 
de mens verlossing van zijn individu-zijn — of door 
terug te keren naar de oermaterie van de Wil of door 
te ontsnappen aan de klauwen van de Wil. In de 
Tristan van Wagner streven de gelieven beide na: 
onderdompeling en transcendentie. Bovendien 
drukte volgens Schopenhauer muziek de grondzee 
van de Wil zelf uit. Als men Wagners partituur 
beluistert, krijgt men enig idee van hetgeen Scho- 
penhauer hiermee bedoelde: tegenover de onafge- 
broken stroom van de orkestpartij fungeren de 
menselijke stem en haar medium - de taal - als de 
geindividualiseerde partij in deze buitengewone 
symfonische structuur. 


In Gottfried von Strassburgs hoofse roman 77is- 


tan, die dateert van het begin van de dertiende 
eeuw, ontdekte Wagner de voorloper van zijn 
romantische, Schopenhaueriaanse wereldbeschou- 
wing; en het is opmerkelijk dat hij zich in zijn ver- 
sie van Tristan veel getrouwer aan zijn bron betoont 
dan in Der Ring of Parsifal. Wagner besefte dat de 
kracht van Gottfrieds verhaal school in. een harts- 
tocht die, doordat ze de instellingen van huwelijk 


en koningschap ontwricht, niet alleen een onder- | 


mijning betekent van de feodale waarden trouw en 
eer, maar ook een fundamentele aantasting van het 
individualiteitsbegrip. Gottfrieds dichtwerk ver- 
haalt ons van 
Een man, een vrouw; een vrouw, een man: 
Tristan, Isolde; Isolde, Tristan 
en bezingt het door hen uit liefde aanvaarde lijden 
en sterven in uiterst geraffineerde bewoordingen, 


waarin de meest verheven religieuze metaforiek | 


niet geschuwd wordt: ‘Hun leven, hun dood is ons 
brood. Aldus leeft hun leven, aldus leeft hun dood. 
Aldus leven zij nog en toch zijn zij dood, en hun 
dood is het brood der levenden.’ Deze geéxalteerde 
en exemplarische houding van de gelieven is in 
Wagners tekst terug te vinden, en zo ook de uiterst 


INLEIDING TOT DE DUITSE TEKST 


doorwrochte chiasmen en paradoxen welke de mid- 
deleeuwse dichter zo briljant weet te hanteren; 
Wagner gebruikte ze als dramatisch en poétisch 
voertuig voor zijn versie van Schopenhauers meta- 
fysica, als middel om de Duits-romantische fascina- 
tie met de eenheid van liefde en dood te verkennen. 

Maar het middeleeuwse gedicht toont ook een 
niets ontziend zedelijk realisme en een helder 
inzicht in de huichelachtige hypocrisie van het hof, 
waar Tristan de dubbelzinnigheden van de taal ten 
eigen bate kan uitbuiten, tot hij er zelf uiteindelijk 
in verstrikt raakt. Wagner heeft iets hiervan gehand- 
haafd en overgenomen in zijn eerste bedrijf. Isol- 
de’s relaas over de wijze waarop Tristan haar door 
een list ertoe bracht hem te genezen, voor hi haar 
als bruid voor zijn oom opeist, zet een toon van sar- 
casme en diepe ironie; deze toon wordt aange- 
scherpt wanneer Isolde hem vervloekt en kiest voor 
de doodsdrank, zodat Tristan, wanneer hij gecon- 
fronteerd wordt met haar eis tot boetedoening, 
alleen maar kan antwoorden in obscure verbale 
paradoxen en duistere raadsels, die luisteraar zowel 
als vertaler zwaar op de proef stellen. Zelfs van een 
publiek dat de tekst hoort zingen, kan moeilijk wor- 
den verwacht dat het bij een eerste keer luisteren 
het herhaalde chiasme en de betekenis begrijpt van 
de regels 

Des Schweigens Herrin 

heisst mich schweigen: 

fass ‘ich, was sie verschwieg, 

verschweig’ ich, was sie nicht fasst. 

Wat Tristan hier weigert te zeggen, wordt weldra uit- 
gesproken wanneer de drank alle remmingen weg- 
neemt; maar de orkestpartituur heeft ons al verteld 
waar het om ging, door uiting te geven aan het dra- 
matische moment op een niveau dat de woorden 
van de tekst niet kunnen bereiken. 

Wagners verzen zijn, als men ze louter op hun 
poétische merites beoordeelt, tweederangs; ze 
beantwoorden echter volmaakt aan hun doel. De 
regels zijn kort en vaak zeer krachtig, maar ze bie- 
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den niet veel weerstand aan het wisselende ritme 
van de lange zinseenheden. Door de combinatie 
van bindende factoren als alliteratie, rijm en asso- 
nantie met antithetische stilfiguren als paradox, 
contrast en chiasme worden verbanden gelegd die 
de begrenzingen van de afzonderlijke regels doen 
vervagen. Men denkt terug aan het rijm dat uiting 
geeft aan Brangane’s waarschuwing 

Habet Acht! Habet Acht! 

Bald entweicht die Nacht 
in de extase waarmee de gelieven de nacht aanbid- 
den, een waarschuwing die wordt begeleid door wat 
Thomas Mann genoemd heeft ‘het klimmen van de 
violen, dat alle begrip te boven gaat’. Wanneer de 
gelieven, man en vrouw, Tristan en Isolde, steeds 
meer naar elkaar toe worden getrokken, krijgt het 
rijm een bezwerende werking: ‘ungetrennt/ohne 
End’, ‘mein/detin/ein’. 

Wagners kunst dwingt ons om op de tekst te let- 
ten. Trouwens, Tristan und Isolde is stellig de enige 
opera waarin men de heldin hardop hoort naden- 
ken over de titel van het werk waarin zij optreedt. 
Isolde geeft commentaar op dat ‘zoete woordje 
“und”’, een woord dat samenbindt (als in de titel 
Tristan und Isolde), maar tegelijk, terwijl het samen- 
bindt, helaas duidelijk de toestand van gescheiden- 
heid of, zoals Schopenhauer het zou verwoorden, 
van het individu-zijn laat zien. Vandaar de 
behoefte die de protagonisten voortdurend voelen 
om het eigene te benoemen dat zij trachten te tran- 
scenderen. Wagners tekst is daarom niet uitsluitend 
een voorwendsel voor de muziek: taal is het enig 
denkbare medium om wezenlijke krachten in het 
drama uit te drukken, net zoals de muziek uitdruk- 
king geeft aan elementen die de grenzen overschrij- 
den van wat de taal kan zeggen. 


MARTIN SWALES 


EN TimotHy McFarLanpD 
(vert.: Wilfred Oranje) 
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TRISTAN UND ISOLDE 


SCHETS VOOR EEN BOEK VI 
(1951) 

Krijt en potlood op papier, 
Alberto Giacometti 
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LIBRETTO 


Oper in drei Akten 


Richard Wagner 


Tristan und Isolt 
Gottfried von Strassburg (ca 


NEDERLANDSE VERTALING 


Thomas Graftdiyk 
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(1210) 


PERSONEN 


SUCUS EAM aera ort eae hia sents bn RS Gian ee ee ea Tenor 
Konies Marke a" ne aon aen ccs sce eg ametech an ree Bass 
TeGll Ge Mpc Aut tasteied sas Os Roa ae ee Sopran 
Ky etialet aaah ee ans Lek ae Ome eceme Bariton 
IV NENG Lame chee ei ettis seas hia Snrs Seeses ie eT Rr Ae ae Tenor 
TAM INCH dah hear ne tetg grea we seo. ce ae a emenciei eee Sopran 
LEMON nL En Cac cot eet cea oh yrauk eaten censiasetanteghoend ag hee Tenor 
itr centages es wan aon arta pee ae ere oe Bariton 
Pinagunget SeeMmantin mayne ed eatare se ace: Tenor 


Schiffsvolk, Ritter und Knappen 
Frauen aus Isoldes Gefolge 


TONEEL VAN DE HANDELING 


Eerste bedrijf 
op zee op het dek van Tristans schip 


IsoLDE (ca. 1350) tiidens de overtocht van lerland naar Cornwall TrisTANn (ca. 1350) 
Muurschildering, anon. Muurschildering, anon 


& 


Tweede bedrijf 
in de koninklijke burcht van Marke in Cornwall 


Derde bedrijf 
Tristans burcht in Bretagne 
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‘De cijfers in het libretto 
verwijzen naar de leidmotieven 


op p. 31-32. 


Eerste bedrijf 


Tentachtig vertrek op het voordek van een zeeschip, rik met kleden behangen, 
in het begin naar de achtergrond toe geheel gesloten; opzij leidt een smalle trap 
omlaag, naar het scheepsruim. Isolde op een rustbed, het gezicht in de kussens gedrukt. 
Brangaene, die cen kleed teruggeslagen houdt, kijkt zijlings over boord. 


Eerste toneel 


STIMME EINES JUNGEN SEEMANNS 
(aus der Hohe, wie vom Mast her, vernehmbar) 
Westwarts 
schweift der Blick: 
ostwarts 
streicht das Schiff. 

Frisch weht der Wind 

der Heimut zu: 

mein irisch Kind, 

wo weilest du? 

Sind’s deiner Seufzer Wehen, 
die mir die Segel blahen? 
Wehe, wehe, du Wind! 

Weh’, ach wehe, mein Kind! 
Irische Maid, 

du wilde, minnige Maid! 

IsOLDE (jah auffahrend) 

Wer wagt mich zu héhnen? 


4/ 4X 


STEM VAN EEN JONGE ZEEMAN 
(uit de hoogte hoorbaar, als uit de mast komend) 
Westwaarts 
dwaalt de blik: 
oostwaarts 
scheert het schip. 

Fris waait de wind 

naar ’t vaderland: 

mijn Ierse kind, 

waar toef je nu? 

Ist door je zuchtensweeén 
dat de zeilen zwellen? 

Waai, waai, jij wind! 

Waai, ach waai, mijn kind! 
lerse maagd, 

jij wilde, aanminnige maagd! 

IsOLDE (heftig opstuivend) 

Wie waagt het mi te honen? 


(Zij kijkt verwilderd om zich heen.) 


Brangane, du? 

Sag’ - wo sind wir? 
BRANGANE (an der Offnung) 

Blaue Streifen 

stiegen im Westen auf; 

sanft und schnell 

segelt das Schiff: 

auf ruhiger See vor Abend 

erreichen wir sicher das Land. 
IsotpE Welches Land? 
BRANGANE Kornwalls griinen Strand. 
IsorpeE Nimmermehr! 

Nicht heut’, noch morgen! 
BRANGANE (asst den Vorhang zufallen 

und eilt besturzt zu Isolde) 

Was hor ich? Herrin! Ha! 
IsOLDE (wild vor sich hin) 

Entartet Geschlecht! 

Unwert der Ahnen! 

Wohin, Mutter, 

vergabst du die Macht, 


uber Meer und Sturm zu gebieten? 
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Zeg, Brangaene? 

Vertel - waar zijn wij? 
BRANGAENE (bi de opening) 

Blauwe strepen 

stegen int Westen op; 

stil en snel 

zeilt het schip: 

over kalme zee, vo6r d’avond, 

bereiken wij veilig het land. 
IsotpE Welk land? 
BRANGAENE Cornwalls groene strand. 
IsotpE Nooit ofte nimmer! 

Niet vandaag, noch morgen! 
BRANGAENE (laat het gordijn dichtvallen 

en rept zich in ontsteltenis naar Isolde.) 

Wat hoor ik, meesteres? Ha! 
ISOLDE (driftig voor zich uit sprekend) 

Ontaard geslacht! 

De voorzaten onwaardig! 

Waaraan, moeder, 

verbeurde je de macht 

over zee en storm te gebieden? 


we 
—) 


EERSTE BEDRISF 5 


O zahme Kunst 2A O,tamme kunst 

der Zauberin, 2A der tovenares 

die nur Balsamtranke noch brau’t! die nog slechts balsemdranken brouwt! 

Erwache mir wieder, 9 Ontwaak weer in mj, 

kihne Gewalt; vermeetle macht; 

herauf aus dem Busen, stijg op uit de boezem 

so du dich bargst! waarin Je je verborg! 

Hort meinen Willen, Hoort mijn wil, 

zagende Winde! vreesachtige winden! 

Heran zu Kampf Komt hier tot strijd 

und Wettergetds’! 2A onweersgeraas! 

Zu tobender Stiirme 2A Tot de woedende maalstroom 

wiitendem Wirbel! van razende stormen! 

Treibt aus dem Schlaf. Jaagt uit haar slaap 

dies traumende Meer, deze dromende zee, 

weckt aus dem Grund wekt uit de diepte 

seine grollende Gier! haar dreunende vraatzucht! 

Zeigt ihm die Beute, 9 Toont haar de buit 

die ich ihm biete! die ik haar bied! 

Zerschlag’ es, dies trotzige Schiff, Zij sla kapot dit drieste schip, 

der zeschellten Trimmer, verschling’s! 9 verzwelg’ de verplette brokken! 

Und was auf ihm lebt, En wat erop leeft, 

den wehenden Atem, de waaiende adem, 

den lass’ ich euch Winden zum Lohn! hem laat ik u winden als loon! 
BRANGANE (im dusstersten Schreck um Isolde BRANGAENE (zich hevig geschrokken 

sich bemtihend) om Isolde bekommerend) 

O weh’! O wee! 

Ach! Ach Ach! Helaas 

des Ubels, das ich geahnt! *t kwaad dat ik voorvoelde! 

Isolde! Herrin! Isolde! Meesteres! 

Teures Herz! Lieve schat! 

Was bargst du mir so lang? 2 Wat verborg je mij zo lang? 

Nicht eine Trane Niet één traan 

weintest du Vater und Mutter; weende je voor vader en moeder; 

kaum einen*Gruss nauwelijks een groet 

den Bleibenden botest du. 4 gaf je de achterblijvenden. 

Von der Heimat scheidend Van ’t vaderland scheidend 

kalt und stumm, koel en stil, 

bleich und schweigend 4 bleek en zwijgzaam 

auf der Fahrt; tijdens de reis; 

ohne Nahrung, zonder voedsel, 

ohne Schlaf; zonder slaap; 

starr und elend, 9 verstijfd in jammer, 

wild verstort: in wilde onrust: 

wie ertrug ich, hoe kon’k verdragen, 

so dich sehend, terwijl ik je zo zag, 

nichts dir mehr zu sein, alleen nog lucht voor je te zijn, 

fremd vor dir zu steh’n? als vreemde tegenover je te staan? 

O, nun melde, Zeg, onthul 

was dich miiht. hetgeen je kwelt. 

Sage, kiinde, was dich qualt. 2 O, deel nu mee wat je bedroeft. 
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TWEEDE TONEEL 


Herrin Isolde, 

trauteste Holde, 

soll sie wert sich dir wahnen, 

vertraue nun Branganen! 
IsoLpE Luft! Luft! 

Mir erstickt das Herz! 

Offne! Offne dort weit! 


STIMME DES JUNGEN SEEMANNS 
(vom Maste her, aus der Hohe) 
Frisch weht der Wind 
der Heimat zu; 
mein irisch Kind, 
wo weilest du? 

Sinds’s deiner Seufzer Wehen, 
die mir die Segel blahen? 
Wehe, wehe, du Wind! 

Weh’, ach wehe, mein Kind! 

IsOLDE (deren Blick sogleich Tristan fand und 
starr auf thn geheflet blieb, dumpf fiir sich) 
Mir erkoren, 
mir verloren, 
hehr und heil, 
kihn und feig! 

Todgeweihtes Haupt! 
Todgeweihtes Herz! 

(Zu Brangéne, unheimlich lachend) 
Was haltst du von dem Knechte? 

BRANGANE (ihrem Blicke folgend) 
Wen meinst du? 

ISOLDE 
Dort den Helden, 
der meinem Blick 
den seinen birgt, 
in Scham und Scheue 
abwarts schaut. 

Sag’, wie diinkt er dich? 

BRANGANE Fragst du nach Tristan, 
teure Frau, 
dem Wunder aller Reiche, 
dem hochgepries’nen Mann, 
dem Helden ohne Gleiche, 
des Ruhmes Hort und Bann? 


SCENES UIT HET LEVEN VAN 
TRISTAN (ca. 1270) 
Kleitegels ult de abdij van 
Chertsey, anon. 


TRISTAN UND ISOLDE 
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1Ge) 
TO 


Meesteres Isolde, 
dierbaarste lieve, 
moge z1j zich wanen jouwer waardig, 
vertrouw nu op Brangaene! 
IsoLtpE Lucht! Lucht! 
My verstikt het hart! 
Open! Open daar wijd! 


(Brangaene schuift haastig de gordijnen in het midden uiteen.) 


Tweede toneel 
Men overziet het schip tot aan het stuurboord, en daar overheen ziet men utt op de zee 
en de horizon. Rond de hoofdmast in het midden ligt zeevolk, met touwen bezig; 
boven hen ontwaart men aan stuurboord ridders en schildknapen, eveneens liggend; 
op enige afstand van hen Tristan, met de armen over elkaar en peinzend 
naar de zee starend; aan zijn voeten, nonchalant liggend, Kurwenal. 


STEM VAN DE JONGE ZEEMAN 
(hoog uit de mast) 
Fris waait de wind 
naar ’t vaderland; 
mijn lerse kind, 
waar toef je nu? 
Is’t door je zuchtensweeén 
dat de zeilen zwellen? 
Waai, waal, jij wind! 
Waai, ach waai, mijn kind! 
IsOLDE (wier blik dadelijk Tristan ontmoette 


en star op hem gevestigd bleef, dof bij zichzelf) 


Tot mij verkoren, 

voor mij verloren, 

edel en gezond, 

vermetel en laf! 

Ten dode opgeschreven hoofd! 

Ten dode opgeschreven hart! 

(tot Brangaene, naargeestig lachend) 

Wat vind je van die knecht? 
BRANGAENE (haar blik volgend) 

Wie bedoel je? 
ISOLDE 

Daar de held, 

die voor mijn blik 

de zijne verbergt, 

in schaamte en schroom 

neerwaarts kiykt. 

Zeg, hoe acht je hem? 
BRANGAENE Vraag je naar Tristan, 

beste vrouwe, 

het wonder van alle koninkrijken, 

de hooggeprezen man, 

de heros zonder weerga, 

schat en tover van de roem? 


Dy 


EERSTE BEDRIJF 


ISOLDE (sie verhéhnend) 
Der zagend vor dem Streiche 
sich fliichtet wo er kann, 
weil eine Braut er als Leiche 
fur seinen Herrn gewann! 
Dinkt es dich dunkel, 
mein Gedicht? 
Frag’ ihn denn selbst, 
den freien Mann, 
ob mir zu nah’n er wagt? 
Der Ehren Gruss 
und zticht’ge Acht 
vergisst der Herrin 
der zage Held, 
dass ihr Blick ihn nur nicht erreiche, 
den Helden ohne Gleiche! 
O, er weiss 
wohl, warum! 
Zu dem Stolzen geh’, 
meld’ ihm der Herrin Wort! 
Meinem Dienst bereit, 
schleunig soll er mir nah’n. 
BRANGANE Soll ich ihn bitten, 
dich zu griissen? 
IsoLtpDE Befehlen liess’ 
dem Eigenholde 
Furcht der Herrin 
ich, Isolde! 
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IsOLDE (haar bespottend) 
Die, deinzend voor de slag, 
vlucht waarheen hy kan, 
omdat een bruid als lijk 
hij voor zijn heer gewon! 
Vind je het duister, 
mijn gedicht? 
Vraag hem dan zelf, 
de vrije man, 
of hij mij genaken durft? 
Een eerbare groet 
en zedige oplettendheid 
onthoudt de blode held 
zijn meesteres, 
opdat hij maar haar blik ontkomt, 
de heros zonder weerga! 
O, hij weet 
heel goed waarom! 
Ga naar de hoogmoedige, 
meld hem van de meesteres! 
Vaardig tot mijn dienst, 
snel moet hij tot mij komen. 
je te groeten? 

IsoLDE Laat de vazal 
gelasten de vreze 
voor zijn meesteres, 


ik, Isolde! 


(Op Isolde’s gebiedende wenk verwijdert Brangaene zich en schriydt beschaamd over het dek 
naar stuurboord, langs de werkende zeelieden. Isolde, die haar met starende blik volgt, 
trekt zich ruggelings terug naar het rustbed, waar zi tijdens het volgende blijft zitten, 

de blik onafgewend naar stuurboord gericht.) 


KURWENAL (de? Brangédne kommen sieht, zupft, 
ohne sich zu erheben, Tristan am Gewande) 
Hab’ acht, Tristan! 

Botschaft von Isolde. 

TRISTAN (auffahrend) 
Was ist? Isolde? 
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KURWENAL (die Brangaene ziet komen, 
trekt zonder op te staan Tristan aan diens kleed) 
Let op, Tristan! 
Tiding van Isolde. 
TRISTAN (schrikt op) 
Wat is er? Isolde? 


(Hy komt snel tot bedaren als Brangaene voor hem komt staan en een buiging maakt.) 


Von meiner Herrin? 

Ihr gehorsam 

was zu horen 

meldet hdfisch 

mir die traute Magd? 
BRANGANE Mein Herre Tristan, 

euch zu sehen 

wunscht Isolde, 

meine Frau. 
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Van mijn meesteres? 

Om haar gehoorzamend 

wat te horen 

meldt mij hoofs 

de dierbare bode? 
BRANGAENE Mijn heer Tristan, 

u te zien 

wenst Isolde, 

mijn meesteres. 


TWEEDE TONEEL 


TRISTAN Gramt sie die lange Fahrt, 
die geht zu End’; 
eh’ noch die Sonne sinkt, 
sind wir am Land. 

Was meine Frau mir befehle, 
treulich sei’s erfiillt. 

BRANGANE So mog Herr Tristan 
zu ihr gehn: 
das ist der Herrin Will’. 

Tristan Wo dort die griinen Fluren 
dem Blich noch blau sich farben, 
harrt mein Konig 
meiner Frau: 
zu ihm sie zu geleiten, 
bald nah’ ich mich der Lichten; 
keinem gonnt’ ich 
diese Gunst. 

BRANGANE Mein Herre Tristan, 
hore wohl: 
deine Dienste 
will die Frau, 
dass du zur Stell’ thr nahtest 
dort, wo sie deiner harrt. 

Tristan Auf jeder Stelle, 
wo ich steh’, 
getreulich dien’ ich ihr, 
der Frauen hochster Ehr’; 
liess’ ich das Steuer 
jetzt zur Stund’, 
wie lenkt’ ich sicher den Kiel 
zu Konig Markes Land? 

BRANGANE Tristan, mein Herre, 
was hohnst du mich? 

Diinkt dich nicht deutlich 

die tor’ ge Magd, 

hor’ meiner Herrin Wort! 

So, hiess sie, sollt’ ich sagen: 

befehlen liess’ 

dem Eigenholde 

Furcht der Herrin 

sie, Isolde. 10 

KURWENAL (aufspringend) 

Darf ich die Antwort sagen? 

TRISTAN (ruhig) 

Was wohl erwidertest du? 

KURWENAL Das sage sie 
der Frau Isold’! 

Wer Kornwalls Kron’ und Englands Erb’ 
an Irlands Maid vermacht, 
der kann der Magd 


nicht eigen sein, 


TRISTAN UND ISOLDE 


Tristan Misnoegt haar de lange reis? 
Die loopt ten einde; 
nog voor zonsondergang 
zijn wij aan land. 
Wat mijn meesteres mij ook beveelt, 
nauwgezet wordt het vervuld. 
BRANGAENE Dan moge heer Tristan 
naar haar gaan: 
dat is de meesteres haar wil. 
TristTAN Daar, waar de groene beemden 
zich nog blauwen voor de blik, 
verbeidt mijn koning 
mijn meesteres: 
om haar naar hem te begeleiden 
zal ik weldra de verhevene naderen; 
niemand anders gun ik 
deze gunst. 
BRANGAENE Mijn heer Tristan, 
luister goed: 
uw diensten 
wil de meesteres, 
dat gij ter plaatse bi) haar komt 
daar, waar zij u wacht. 
Tristan Op alle plaatsen 
waar ik mj bevind, 
dien 1k haar trouw, 
de hoogste eer der vrouw; 
liet ik het roer 
nu in de steek, 
hoe stuurde ik veilig het schip 
naar koning Marke’s land? 
BRANGAENE Tristan, mijn heer, 
waarom hoont gij mij? 
Dunkt deze dwaze dienstmeid 
u onduidelijk, 
hoor dan de woorden mijner meesteres! 
Dit, beval zij, moest ik zeggen: 
‘Laat de vazal 
gelasten de vreze 
voor zijn meesteres, 
ik, Isolde!’ 
KURWENAL (springt op) 
Mag ik het antwoord zeggen? 
TRISTAN (rustig) 
Wat antwoordde jij dan wel? 
KuURWENAL Laat zi) dit zeggen 
aan vrouwe Isolde! 
Wie Cornwalls kroon 
en Engelands erfgoed 
aan Jerlands maagd vermaakt, 
die kan niet aan de dienstmeid horig zijn 
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EERSTE BEDRIJF 


die selbst dem Ohm er schenkt. 
Ein Herr der Welt 

Tristan der Held! 

Ich ruf’s: du sag’s, und grollten 
mir tausend Frau Isolden! 


die hij zelf zijn oom verschenkt. 
Een heer der wereld, 

Tristan de held! 

Ik roep het: zeg jij het, al wrokten 
duizend vrouwen Isolde tegen mij! 


(Terwijl Tristan hem met gebaren probeert te weerhouden 
en Brangaene zich verontwaardigd omdraait om weg te lopen, zingt Kurwenal 
de zich aarzelend verwijderende vrouw luidkeels na:) 


‘Herr Morold zog 

zu Meere her, 

in Kornwall Zins zu haben; 
ein Eiland schwimmt 
auf 6dem Meer, 

da liegt er nun begraben! 
Sein Haupt doch hangt 
im Irenland, 

als Zins gezahlt 

von Engeland: 

Hei! Unser Held Tristan, 


wie der Zins zahlen kann!’ 


Zz 
II 
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“Heer Morold trok 

naar zee 

om in Cornwall cijns te innen; 
een eiland drijft 

op barre zee, 

daar ligt hij nu begraven! 
Maar zijn hoofd hangt 
in’t lerenland, 

als cijns betaald 

door Engeland: 

Ha! Onze held Tristan, 
hoe die cijns betalen kan!’ 


(Kurwenal, door Tristan met vloeken en kijven weggejaagd, 
1s naar het scheepsruim afgedaald; 
Brangaene, onthutst bi Isolde teruggekeerd, sluit de gordijnen achter zich, 
terwiyl de gehele bemanning buiten zich laat horen.) 


ALLE MANNER Sein Haupt doch hangt 


im Irenland, 

als Zins gezahlt 

von Engeland: 

Hei! Unser Held Tristan, 
wie der Zins Zahlen kann! 


Derde toneel 


ALLE MANNEN Maar zijn hoofd hangt 
in’t Ierenland, 
als cijns betaald 
door Engeland: 
Ha! Onze held Tristan, 
hoe die cijns betalen kan! 


Isoldeen Brangaene alleen, bij weer geheel gesloten gordijnen. — Isolde staat op 
met woedende gebaren vol wanhoop. Brangaene valt haar te voet. 


BRANGANE Weh, ach wehe! 

Dies zu dulden! 

ISOLDE (dem furchtbarsten Ausbruche nahe, 
schnell sich zusammenraffend) 

Doch nun von Tristan! 

Genau will ich’s vernehmen. 
BRANGANE Ach, frage nicht! 
IsoLDE Frei sag’s ohne Furcht! 
BRANGANE Mit hof’schen Worten 

wich er aus. 
IsotpE Doch als du 

deutlich mahntest? 
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BRANGAENE Wee, ach wee! 
Dit te dulden! 
ISOLDE (een verschrikkelijke uitbarsting nabij, 
vermant zich snel) 
Maar nu over Tristan! 
Ik wilt nauwkeurig horen. 
BRANGAENE Ach, vraag niet! 
IsoLDE Spreek vrijuit zonder vrees! 
BRANGAENE Met hoofse woorden 
ontweek hij het. 
IsotpE Maar toen je hem 


duidelijk maande? 


DERDE TONEEL 


BRANGANE Da ich zur Stell’ 


ihn zu dir rief: 

wo er auch steh’, 

So Sagte er, 

getreurlich dien’ er ihr, 

der Frauen hochster Ehr’; 
liess’ er das Steuer 

jetzt zur Stund’, 

wie lenkt’ er sicher den Kiel 
zu Konig Markes Land? 


ISOLDE (schmerzlich bitter) 


“Wie lenkt’ er sicher den Kiel 
zu Konig Markes Land?’ 
(grell und heftig) 

Den Zins ihm auszuzahlen, 
den er aus Irland zog! 


BRANGANE Auf deine eig’nenWorte, 


als ich ihm die entbot, 
liess seinen Treuen Kurwenal — 


IsotDE Den hab’ ich wohl vernommen, 


kein Wort, das mir entging. 
Erfuhrest du meine Schmach, 
nun hore, was sie mir schuf. 
Wie lachend sie 

mir Lieder singen, 

wohl kénnt’ auch ich erwidern 
von einem Kahn, 

der klein und arm 

an Irlands Kiiste schwamm, 
darinnen krank 

ein siecher Mann 

elend im Sterben lag. 

Isoldes Kunst 

ward ihm bekannt; 

mit Heilsalben 

und Balsamsaft 

der Wunde, die ihn plagte, 
getreulich pflag sie da. 

Der ‘Tantris’ 

mit sorgender List sich nannte, 
als Tristan 

Isold’ ihn bald erkannte, 

da in des Miiss’gen Schwerte 
eine Scharte sie gewahrte, 
darin genau 

sich figt’ ein Splitter, 

den einst im Haupt 

des Iren-Ritter, 

zum Hohn ihr heimgesandt, 
mit kund’ger Hand sie fand. 


TRISTAN UND ISOLDE 
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BRANGAENE Joen ik ter plaatse 


hem tot je riep: 

waar hij zich ook bevond, 

zo zeide hij, 

diende hi haar trouw, 

de hoogste eer der vrouw; 

liet hij het roer 

nu in de steek, 

hoe stuurde hy veilig het schip 
naar koning Marke’s land? 


IsOLDE (smartelijk bitter) 


‘Hoe stuurde hy veilig het schip 
naar koning Marke’s land?’ 
(schril en heftig) 

Om hem de cijns uit te betalen 
die hi uit Ierland haalde! 


BRANGAENE Op je eigen woorden, 


toen ik die overbracht, 
liet zijn getrouwe Kurwenal - 


IsotDE Hem heb ik wel gehoord, 


geen woord is mij ontsnapt. 
Nu je mijn smading ondervond, 
hoor waaraan’k die dank. 
Als zij lachend 

liedjes voor mij zingen, 

kon tk ook wel verhalen 

van een boot 

die klein en zielig 

dreef voor Ierlands kust, 

en waarin ziek 

een kwijnend man 
jammerlijk op sterven lag. 
Isolde’s vaardigheid 

kwam hem ter kennis; 

met geneeskrachtige zalven 
en balsemsap 

verpleegde zij toen trouw 
de wonde die hem kwelde. 
Die met bezorgde list zich 
‘Tantris’ noemde, 

herkende Isolde 

al vlug als Tristan, 

daar in’t zwaard van de ledigganger 
zi) een schaarde ontwaarde, 
waarin precies 

een splinter paste 

die zij met kund’ge hand 
eens vond in’t hoofd 

van de leren-ridder, 

tot hoon haar toegezonden. 
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EERSTE BEDRIJF 


Da schrie’s mir auf 

aus tiefstem Grund! 

Mit dem hellen Schwert 

ich vor ihm stund, 

an ihm, dem Uberfrechen, 
Herrn Morolds Tod zu rachen. 
Von seinem Lager 

blickt’ er her - 

nicht auf das Schwert, 

nicht auf die Hand - 

er sah mir in die Augen. 

Seines Elendes 

jammerte mich! - 

Das Schwert — ich liess es fallen! 
Die Morold schlug, die Wunde, 
sie heilt’ ich, dass er gesunde 
und heim nach Hause kehre, 
mit dem Blick mich 

nicht mehr beschwere! 


BRANGANE 
O Wunder! Wo hatt’ ich die Augen? 


Der Gast, den einst 
ich pflegen half? 


IsotpE Sein Lob hértest du eben: 


‘Hei! Unser Held Tristan’ - 
der war jener traur’ge Mann. 
Er schwur mit tausend Eiden 
mir ew gen Dank und Treue! 
Nun hor’, wie ein Held 

Eide halt! 

Den als Tantris 

unerkannt ich entlassen, 

als Tristan kehrt’er kihn zuriick; 
auf stolzem Schiff, 

von hohem Bord, 

Irlands Erbin 

begehrt’ er zur Eh’ 

fur Kornwalls miiden K6nig, 
fiir Marke, seinen Ohm. 

Da Morold lebte, 

wer hatt’es gewagt 

uns je solche Schmach zu bieten? 
Fur der zinspflicht’gen 
Kornen Firsten 

um Irlands Krone zu werben! 
Ach, wehe mir! Ich ja war’s, 
die heimlich selbst 

die Schmach sich schuf! 

Das rachende Schwert, 

statt es zu schwingen, 
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Toen gilde ik’t opeens 
hartgrondig uit! 
Met het blinkend zwaard 
stond ik voor hem 
om op hem, de onbeschaamde 
heer Morolds dood te wreken. 
Vanaf zijn leger 
keek hij op - 
niet naar het zwaard, 
niet naar mijn hand — 
hij zag mij in de ogen. 
Ik had deernis 
met zijn nood! - 
Het zwaard — ik liet het vallen! 
De wonde die Morold sloeg, 
ik heelde haar, opdat hij herstelde 
en naar huis terugkeerde, 
mij niet meer 
met zijn blik belastte! 

BRANGAENE 
O wonder! Waar had ik mijn ogen? 
De gast die’k eens 
verplegen hielp? 

Iso_pE Zijn lof hoorde je zojuist: 
‘Ha! Onze held Tristan’ - 
dat was die treur’ge man. 
Hij zwoer met duizend eden 
mij eeuwge dank en trouw! 
Nu hoor, hoe een held 
zijn eed nakomt! 
Die ik als Tantris 
onherkend liet gaan, 
als Tristan keerd’ hij vermetel terug; 
opt fiere schip, 
vanaf het hoge boord, 
wenste hij ten huwelijk 
lerlands erfgename 
voor Cornwalls moede koning, 
voor Marke, zijn oom. 
Toen Morold leefde, 
wie zou hebben gewaagd 
ons ooit zozeer te smaden? 
Voor de vorst 
van schatplichtig Cornwall 
naar lerlands kroon te dingen! 
Ach, wee mij! Ik wast immers, 
die heimelijk zichzelf 
de smaad aandeed! 
Het wrekende zwaard, 
in plaats van’t te hanteren, 


DERDE TONEEL 


machtlos liess ich’s fallen! 
Nun dien’ ich dem Vasallen! 
BRANGANE Da Friede, Sthn’ 
und Freundschaft 
von Allen ward beschworen, 
wir freuten uns All’ des Tag’s; 
wie ahnte mir da, 
dass dir es Kummer schiif’? 
IsotpE O blinde Augen, 
blode Herzen! 
Zahmer Mut, 
verzagtes Schweigen! 
Wie anders prahlte Tristan aus, 
was ich verschlossen hielt! 
Die schweigend ihm das Leben gab, 
vor Feindes Rache 
ihn schweigend barg! 
Was stumm thr Schutz 
zum Heil ihm schuf - 
mit ihr gab eres preis! 
Wie siegprangend heil und hehr, 
laut und hell 
wies er auf mich: 
‘Das war’ ein Schatz, 
mein Herr und Ohm; 
wie diinkt Euch die zur Eh’? 
Die schmucke Irin 
hol’ ich her; 
mit Steg’ und Wegen wohlbekannt, 
ein Wink, ich flieg nach Irenland: 
Isolde, die ist Euer! 
Mir lacht das Abenteuer!’ 
Fluch dir, Verruchter! 
Fluch deinem Haupt! 
Rache! Tod! 
Tod uns beiden! 
BRANGANE (mit ungestiimer Zartlichkeit 
auf Isolde stérzend) 
O Sisse! Traute! 
Teure! Holde! 
Gold’ne Herrin! 
Lieb’ Isolde! 
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liet ik’t machtloos vallen! 
Nu dien ik de vazal! 
BRANGAENE Toen vrede, verzoeking, 
vriendschap 
door allen werden bezworen, 
verheugde die dag ons allen; 
hoe kon ik toen vermoeden 
dat ’t jou leed aandeed? 
Iso_pE O, blinde ogen, 
domme zielen! 
Tamme moed, 
angstvallig zwijgen! 
Hoe anders bazuinde Tristan uit 
wat ik verborgen hield! 
Die zwijgend hem het leven gaf, 
hem zwijgend borg 
voor ’s vijands wraak! 
wat haar hoede stil 
tot zijn geluk volbracht - 
met haar gaf hij het prijs! 
Hoe zegepralend gezond en edel, 
luid en levendig 
wees hij naar mij: 
‘Dat zou een schatje wezen, 
mijn heer en oom; 
hoe lijkt ze u als vrouw? 
De knappe lerse 
haal ik hier; 
met paden en wegen welbekend, 
een wenk, ik vlieg naar Jerenland: 
en Isolde is de uwe! 
My lokt het avontuur!’ 
Vervloekt jij snoodaard! 
Vervloekt je hoofd! 
Wraak! Dood! 
Wij beiden dood! 


BRANGAENE (met onstuimige genegenheid 


op Isolde afstormend) 
O liefste! Dierbare! 
Beminde! Schone! 
Gulden meesteres! 
Lieve Isolde! 


(Zij trekt Isolde geleideliyjk naar het rustbed.) 


H6r mich! Komme! 

Setz’ dich her! 

Welcher Wahn, 

welch eitles Zurnen! 

Wie magst du dich betoren, 
nicht hell zu sehn noch horen? 


TRISTAN UND ISOLDE 


Nv 


Luister! Kom! 

Ga hier zitten 

Wat een waan, 

wat een vrucht’loos toornen! 

Hoe kun je jezelf zozeer bedriegen 
dat je niet helder ziet noch hoort? 
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Was je Herr Tristan 

dir verdankte, 

sag’, konnt’ er’s hoher lohnen 
als mit der herrlichsten der Kronen? 
So dient’ er treu 

dem edlen Ohm; 

dir gab er der Welt 
begehrlichsten Lohn: 

dem eignen Erbe, 

echt und edel, 

entsagt’ er zu deinen Fissen, 
als K6nigin dich zu griissen! 


Wat heer Tristan eens 

aan je te danken had, 

zeg me, kon hij’t hoger lonen 
dan met de prachtigste der kronen? 
Zo diende hij trouw 

zijn edele oom; 

de begeerlijkste beloning 

van de wereld gaf hi jou: 

van’t eigen erfdeel, 

oprecht en nobel, 

deed hij afstand aan je voeten, 
om als koningin je te begroeten! 


(Isolde wendt zich af.) 


Und warb er Marke 
dir zum Gemahl, 


wie wolltest du die Wahl doch schelten, 


muss er nicht wert dir gelten? 

Von edler Art 

und mildem Mut, 

wer gliche dem Mann 

an Macht und Glanz? 

Dem ein hehrster Held 

so treulich dient, 

wer mochte sein Gliick nicht teilen, 
als Gattin bei ihm weilen? 


IsOLDE (starr vor sich hinblickend) 


Ungeminnt 

den hehrsten Mann 

stets mir na’ zu sehen! 

Wie konnt’ ich die Qual bestehen? 


BRANGANE Was wahnst du, Arge? 


Ungeminnt? - 
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En nu hij Marke 

voor je won als gade, 

hoe wilde je toch die keuze laken, 
zou hij je soms niet waardig zijn? 
Van edele aard 

en mild gemoed, 

wie evenaart die man 

in macht en luister? 

Die door een hoogverheven held 
zo trouwelijk wordt gediend, 

wie wilde zijn geluk niet delen, 
als vrouw niet bij hem toeven? 


ISOLDE (strak voor zich uit ziend) 


Onbemind 

de hoogverheven man 

altijd in mijn buurt te zien! 
Hoe kan ik die kwelling velen? 


BRANGAENE Wat geloof je, stoute? 


Onbemind? - 


(Zyj nadert Isolde vleiend en liefkozend.) 


Wo lebte der Mann, 

der dich nicht liebte? 

Der Isolden sah’ 

und in Isolden 

selig nicht ganz verging’? 
Doch, der dir erkoren, 

war’er so kalt, 

z6g’ ihn von dir 

ein Zauber ab: 

den bosen wiisst’ ich 

bald zu binden. 

Ihn bannte der Minne Macht. 
(mit geheimnisvoller Zutraulichkeit 
ganz zu Isolde) 
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Waar zou de man bestaan 

die jou niet liefheeft? 

Die Isolde ziet 

en niet zich in Isolde 
gelukzalig gans verliest? 

De tot jou verkorene echter, 
ware hij zo koud, 

weerhield hem van jou 

een toverkracht: 

ik wist de slechtaard 

alras te binden. 

Hem boeide de macht der min. 
(met geheimzinnige vertrouweliykheid 
tot Isolde alleen) 


DERDE TONEEL 


Kennst du der Mutter 
Kiinste nicht? 

Wahnst du, die alles 

klug erwagt, 

ohne Rat in fremdes Land 
hatt’ sie mit dir mich entsandt? 
IsOLDE (dister) Der Mutter Rat 
gemahnt mich recht; 
willkommen preis ich 

ihre Kunst: 

Rache fiir den Verrat, 


Ken je de kunsten 

van je moeder niet? 

Dacht jij, die alles 

schrander overlegt, 

dat zonder raad zij naar den vreemde 
mij met jou gezonden had? 


_ ISOLDE (somber) Mijn moeders raad 


brengt mij iets goeds te binnen; 
welkom prijs ik 
haar kunst: 


IO wraak voor het verraad, 
Rub’ in der Not dem Herzen! rust voor het hart in nood! 
Den Schrein dort bring’ mir her! Breng my dat kistje daar! 
BRANGANE BRANGAENE 
Er birgt, was Heil dir frommt. 7 Het bevat wat je tot redding strekt, 
(Zij haalt een klein gouden kistje, opent het en wiyst naar de inhoud.) 
So reihte sie die Mutter, 8 Zo rangschikte ze je moeder, 
die macht’gen Zaubertranke. de macht’ge toverdranken. 
Fir Weh’ und Wunden 2 Voor pijn en wonden 


Balsam hier; balsem hier; 
fur bése Gifte voor boze giffen 
Gegengift. tegengif. 

(Zi haalt een flesje voor den dag.) 


De edelste drank 
heb ik hier in mijn hand. 
IsoLDE Je vergist je, ik weet beter; 
een kloek kenmerk 
sneed ik erin. 
(Zij neemt een flesje en laat het zien.) 


Den hehrsten Trank, 3/5 
ich halt’ ihn hier. 
IsoLtpE Du irr’st, ich kenn’ ihn besser; 
ein starkes Zeichen 
schnitt ich ihm ein. 


Der Trank ist’s, der mir taugt! 6/2 Deze drank is voor mijn doel geschikt! 
BRANGANE (weicht entsetzt zuriick) BRANGAENE (deinst ontzet achteruit) 
Der Todestrank! De doodsdrank! 


(Isolde 1s van het rustbed opgestaan en hoort met toenemende angst 
de kreten van het scheepsvolk.) 


SCHEEPSVOLK (van buitenaf) 
Ho! Hé! Ha! Hé! 
Zeil minder 
aan de ondermast! 
Ho! Hé! Ha! Hé! 
IsorpE Dat duidt op snelle vaart. 
Wee mij! Nabi het land! 


SCHIFFSVOLK (von aussen) 
Ho! He! Ha! He! 14 
Am Untermast 
die Segel ein! 
Ho! He! Ha! He! 
Das deutet schnelle Fahrt. 
Weh’ mir! Nahe das Land! 


TRISTAN UND ISOLDE 
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Vierde toneel 
(Door de gordijnen komt onstuimig Kurwenal binnen.) 


KURWENAL 
Auf! Auf! Ihr Frauen! 


Frisch und froh! 
Rasch geristet! 


Fertig nun, hurtig und flink! (gemessener) 


Und Frau Isolden 

sollt’ ich sagen 

von Held Tristan, meinem Herrn: 

Vom Mast der Freude Flagge, 

sie wehe lustig ins Land; 

in Markes Koningschlosse 

mach’ sie ihr Nahn bekannt. 

Drum Frau Isolde 

bat’ er eilen, 

fiirs Land sich zu bereiten, 

dass er sie konnt’ geleiten. 
IsOLDE (nachdem ste zuerst bei der Meldung 

n Schauer zusammengefahren, 

gefasst und mit Wirde) 

Herrn Tristan bringe 

meinen Gruss 

und meld’ ihm, was ich sage. 

Sollt’ ich zur Seit’ ihm gehen, 

vor Konig Marke zu stehen, 

nicht mécht’ es nach Zucht 

und Fug gescheh’n, 

empfing’ ich Stithne 

nicht zuvor 

fur ungesthnte Schuld: 

drum such’ er meine Huld. 
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KURWENAL 

Vooruit! Gij vrouwen! 

Fris en opgeruimd! 

Maakt u snel gereed! 

Klaar nu, gauw en vlug! (ernstiger) 

En vrouw Isolde 

moest ik zeggen 

van held Tristan, mijn heer: 

dat van de mast de vreugdevlag 

vrolijk wappert naar het land; 

in Marke’s koningsslot 

doet ze haar naken kond. 

Dus vrouw Isolde 

gelieve ilings 

zich voor’t land gereed te maken, 

zodat hij haar kan begeleiden. 
ISOLDE (nadat zy eerst bij de mededeling 

huiverend ineengekrompen 1s, 

kalm en met waardigheid) 

Breng heer Tristan 

min groet 

en meld hem wat ik zeg. 

Moest ik aan zijn zijde gaan 

en voor koning Marke komen staan, 

dan kon dat niet volgens eer 

en recht gebeuren 

indien ik niet vooraf 

verzoening kreeg 

voor ongeboete schuld 

Laat hij dus mijn genade zoeken. 


(Kurwenal maakt een aanmatigend gebaar. lsolde vervolgt met toenemende heftigheid.) 


Du merke wohl und meld’ es gut! 

Nicht wollt’ ich mich bereiten, 

an’s Land ihn zu begleiten; 

nicht werd’ ich zur Seit’ ihm gehen, 

vor Konig Marke zu stehen, 

begehrte Vergessen 

und Vergeben 

nach Zucht und Fug 

er nicht zuvor 

fur ungebisste Schuld: 

die bét’? ihm meine Huld! 
KURWENAL Sicher wisst, das sag’ ich ihm: 

nun harrt, wie er mich hort! 


ISA 
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Let goed op en meld het wel! 

Ik wil mij niet gereedmaken 

om hem aan land te begeleiden; 

ik zal niet aan zijn zijde gaan, 

om voor koning Marke te komen staan, 

vroeg hij niet tevoren 

mij hem te vergeten 

en vergeven 

naar eer en recht 

voor ongeboete schuld: 

mijn gunst zou hem dat schenken! 
KURWENAL Wees verzekerd, dat zeg ik hem; 


wacht nu hoe hij’t opneemt! 


(Hi gaat snel terug. Isolde snelt naar Brangaene en omarmt haar vurig.) 
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IsoLtpE Nun leb’ wohl, Brangane! 
Gruss mir die Welt, 
grusse mir Vater und Mutter! 
BRANGANE Was ist’s? 6 
Was sinnst du? 
Wolltest du fliehen? 
Wohin sollt’ ich dir folgen? 
ISOLDE (fasst sich schnell) 
Hortest du nicht? 
Hier bleib’ ich, ISA 
Tristan will ich erwarten. 6 
Getreu befolg’, 
was ich befehl’, 
den Sthnetrank 
ruste schnell; 
du weisst, den ich dir wies? 


Iso_pE Nu vaarwel, Brangaene! 
Groet van mj de wereld, 
groet van mij vader en moeder! 
BRANGAENE Wat is er? 

Wat ben je van plan? 
Wil je soms vluchten? 
Waarheen moet ik je volgen? 

IsOLDE (beheerst zich snel weer) 

Hoorde je me niet? 

Hier blijf ik, 

op Tristan wil ik wachten. 
Volg nauwkeurig op 

wat ik beveel, 

maak snel klaar 

de zoendrank; 

je weet wel, die ik je wees? 


(Zi neemt het flesje uit de schryn.) 


BRANGANE Und welchen Trank? 
IsoupE Diesen Trank! I 
In die gold’ne Schale 
giess’ ihn aus; 
gefillt fasst sie ihn ganz. 
BRANGANE (voll Grausen das Flaschchen 
empfangend) Trau’ ich dem Sinn? 
Iso_pE Sei du mir treu! 
BRANGANE Den Trank - fiir wen? 
Iso_tpE Wer mich betrof - 
BRANGANE Tristan? 

IsoLpE -trinke mir Sthne! 
BRANGANE (zu Isoldes Fiissen sturzend) 
Entsetzen! Schone mich Arme! 

IsoLDE (sehr heftig) Schone du mich, 
untreue Magd! 
Kennst du der Mutter 2 
Kinste nicht? 
Wahnst du, die alles 
klug erwagt, 
ohne Rat in fremdes Land 
hatt’ sie mit dir mich entsandt? 
Fur Weh’ und Wunden 
gab sie Balsam, 
fur Bose Gifte 


Gegengift. 

Fir tiefstes Weh, 6 
fiir hochstes Leid 

gab sie den Todestrank. 10 


Der Tod nun sag ihr Dank! 


TRISTAN UND ISOLDE 


BRANGAENE En welke drank? 
IsorpE Deze drank! 

Giet hem uit 

in de gouden kom; 

gevuld omvat ze hem geheel. 
BRANGAENE (vol afgrijzen het flesje in ontuangst 

nemend) ’k Vertrouw mijn zinnen niet! 
IsoLpE Wees trouw aan mij! 
BRANGAENE Die drank - voor wie? 
IsoLpE Laat wie mij bedroog - 
BRANGAENE Iristan? 
Iso_pe — drinken om mij te verzoeken! 
BRANGAENE (Isolde te voet vallend) 

Ontzetting! Spaar mj arme! 
ISOLDE (zeer heftig) Spaar jij my, 

trouweloze dienares! 

Ken je de kunsten 

van mijn moeder niet? 

Dacht jij, die alles 

schrander overlegt, 

dat zonder raad zij naar den vreemde 

mij met jou gezonden had? 

Voor pijn en wonden 

gaf zij balsem; 

voor boze giffen 

tegengif 

Voor diepste smart, 

voor opperst leed 

gaf zij de doodsdrank. 

Nu mag de dood haar danken! 
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IsorpE Gehorchst du mir nun? IsotpE Gehoorzaam je mij nu? 


BRANGANE O hochstes Leid! 


IsoLpE Bist du mir treu? IsoLtpE Ben je mij trouw? 

BRANGANE Der Trank! BRANGAENE De drank! 

KURWENAL (eintretend) KURWENAL (lerwijl hy binnenkomt) 
Herr Tristan! 4I Heer Tristan! 


(Brangaene staat geschrokken en in verwarring op. Isolde 
tracht met ontzaglijke inspanning haar kalmte te herwinnen.) 


IsOLDE (zu Kurwenal) IsOLDE (tot Kurwenal) 
Herr Tristan trete nah! 4I Laat heer Tristan nader komen! 


Vijfde toneel 
Kurwenal gaat weer terug. Brangaene, zichzelf nauwelijks meester, keert om naar 
de achtergrond. Isolde, heel haar gevoel voor het beslissende moment concentrerend, 
schridt langzaam, met voorname houding, naar het rustbed; op het hoofdeinde 
daarvan steunend, richt zij de blik strak op de ingang. - Tristan treedt binnen en blift 
eerbiedig bij de ingang staan. — Isolde is met zeer hevige opwinding 
in zijn beschouwing verdiept. 
— Lang zwigen.) 


TrisTAN Begehrt, Herrin, 


was Ihr wuinscht. 


Iso_tpE Wisstest du nicht, ISB IsoLDE Zou je niet weten 
was ich begehre, wat ik verlang, 
da doch die Furcht, terwijl toch de vrees 
mir’s zu erfullen, het te moeten vervulien 
fern meinem Blick dich hielt? je ver hield van mijn blik? 
Tristan Ehrfurcht TRISTAN Eerbied 
hielt mich in Acht. hield mij bevangen. 
IsoLpE Der Ehre wenig IsoLDE Weinig eer 
botest du mir; betoonde je mij; 
mit off’nem Hohn met onverhulde hoon 
verwebrtestdu ontzegde je 
Gehorsam meinem Gebot. gehoorzaamheid aan mijn bevel. 
Tristan Gehorsam einzig Tristan Gehoorzaamheid slechts 
hielt mich in Bann. hield mij gekluisterd. 
IsotpE So dankt’ ich Geringes IsoLtpE Dan heb’k dus weinig reden 
deinem Herrn, je heer dankbaar te zijn, 
riet dir sein Dienst ried zijn dienst je 
Unsitte wangedrag 
gegen sein eigen Gemahl? jegens zijn eigen gemalin? 
TRISTAN Sitte lehrt, Tristan De zede schrijft 
wo ich gelebt: waar tk woonde voor: 
zur Brautfahrt als hij de bruid ophaalt 
der Brautwerber dient de bemiddelaar 
meide fern die Braut. de bruid te mijden. 
IsoLpE Aus welcher Sorg’? IsoLpDE Uit welke zorg? 
TRISTAN Fragt die Sitte! 41 TRISTAN Vraagt dat de zede! 
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TRISTAN Verlangt, meesteres, 
wat glj wenst. 


VIJFDE TONEEL 


Iso_tDE Da du so sittsam, 

mein Herr Tristan, 

auch einer Sitte 

sei nun gemahnt: 

den Feind dir zu stthnen, 

soll er als Freund dich rihmen. 
Tristan Und welchen Feind? 
IsoLpE Frag’ deine Furcht! 

Blutschuld 

schwebt zwischen uns. 
TRISTAN Die ward gesithnt. 
IsotpE Nicht zwischen uns! 
Tristan Im off’nen Feld 

vor allem Volk 

ward Urfehde geschworen. 
IsotpE Nicht da war’s 

wo ich Tantris barg, 

wo Tristan mir verfiel. 

Da stand er herrlich, 

hehr und heil; 

doch was er schwur, 

das schwur ich nicht: 

zu schweigen hatt’ ich gelernt. 

Da in stiller Kammer 

krank er lag, 

mit dem Schwerte stumm 

ich vor ihm stund: 

schwieg da mein Mund, 

bannt’ ich meine Hand — 

doch was einst mit Hand 

und Mund ich gelobt, 

das schwur ich schweigend 

zu halten. . 

Nun will ich des Eides walten. 
Tristan Was schwurt Ihr, Frau? 
IsotpE Rache fiir Morold! 
Tristan Mith’t Euch die? 
IsotpE Wagst du zu hohnen? 

Angelobt war er mir, 

der hehre Irenheld; 

seine Waffen hatt’ ich geweiht; 

fiir mich zog er zum Streit. 

Da er gefallen, 

fiel meine Ehr’: 

in des Herzens Schwere 

schwur ich den Eid, 

wird’ ein Mann den Mord nicht stihnen, 

wollt’ ich Magd mich des erkiihnen. 

Siech und matt 

in meiner Macht, 

warum ich dich da nicht schlug? 
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IsotpE Daar u zo zedig bent, 
mijn heer Tristan, 

herinner ik u nu ook 

aan een zede: 

die om je vijand te verzoenen, 

wil hij je prijzen als een vriend. 
Tristan Welke vijand dan? 
IsoLDE Vraag dat je angst! 

Bloedschuld 

zweeft tussen ons. 

Tristan Die werd gezoend. 
IsotpE Niet tussen ons! 
TrIsTAN In open veld 

voor’t verzameld volk 

werd eeuw’ ge vrede gezworen. 
Iso_pE Niet daar was ’t 

dat ik Tantris verborg, 

dat Tristan mij in handen viel. 

Daar stond hij heerlijk, 

edel en gezond; 

doch wat hij zwoer, 

dat zwoer ik niet: 

ik had geleerd te zwijgen. 

Toen hij in een stille kamer 

ziek terneerlag, 

en stom met het zwaard 

ik voor hem stond: 

toen zweeg mijn mond, 

bedwong ’k mijn hand - 

maar waartoe ’k mij eens met hand 

en mond verbonden had, 

daar zwoer ’k mij zwijgend 
aan te houden. 

Nu wil ik de eed vervullen. 
TRISTAN Wat zwoett gij, vrouw? 
IsorpE Wraak voor Morold! 
Tristan Drukt die u? 

IsotpE Waag je te honen? 

Verloofd was hij met my, 

de fiere Ierenheld; 

zijn wapens had ik gewyjd; 

voor mij trok hij ten strijd. 

Toen hij gevallen is, 

viel mijn eer: 

in de droefheid mijns harten 

zwoer ik de eed 

dat zo een man de moord niet strafte, 

ik, maagd, dat wilde bestaan. — 

Ziek en moe 

in mijn macht, 

waarom ik je toen niet doodde? 


SO 


EERSTE BIE DRI 


Das sag dir selbst mit leichtem Fug. 
Ich pflag des Wunden, 

dass den Heilgesunden 

rachend schliige der Mann, 

der Isolden ihm abgewann. 


Dein Los nun selber magst du dirsagen! 41 


Da die Manner sich all’ ihm vertragen, 


wer muss nun Tristan schlagen? 
Tristan (bleich und dister) 

War Morold dir so wert, 

nun wieder nimm das Schwert 

und fithr’ es sicher und fest, 

dass du nicht dir’s entfallen lasst! 


Zeg dat jezelf maar met gemak. 

Ik verzorgde de wonde 

opdat de genezene 

tot wraak gedood werd door de man 
die op hem Isold’ veroveren zou. 
Bedenk nu zelve welk lot je wacht! 
Daar alle mannen hem goed verstaan, 
moet wie nu Tristan slaan? 


TRISTAN (bleek en somber) 
Was Morold je zo lief, 


neemt nu dan weer het zwaard, 
en hanteer’t met vaste hand, 
opdat je’t niet ontglippen laat! 


(Hy retkt haar zijn zwaard toe.) 


IsorpE Wie sorgt’ ich schlecht 
um deinen Herren; 
was wiirde Konig Marke sagen, 
erschliig’ ich ihm 
den besten Knecht, 
der Kron’ und Land ihm gewann, 
den allertreusten Mann? 
Dinkt dich so wenig, 
was er dir dankt, 
bringst du die Irin ihm als Braut, 
dass er nicht schdlte, 
schliig’ ich den Werber, 
der Urfehde-Pfand 
so treu ihm liefert zur Hand? 
Wahre dein Schwert! 
Da einst ich’s schwang, 
als mir die Rache 
im Busen rang, 
als dein messender Blick 
mein Bild sich stahl, 
ob ich Herrn Marke 
taug’ als Gemahl: 
Das Schwert — da liess ich’s sinken. 
Nun las§ uns Sithne trinken! 
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IsoLtDE Hoe slecht zou ik 


je heer eerbiedigen; 

wat zou koning Marke zeggen 

als’k vermoorden zou 

de beste knecht 

door kroon en land hem opgebracht, 
de allertrouwste vazal? 

Acht je het zo gering 

wat hij aan je te danken heeft, 

dat je hem de Ierse brengt als bruid, 
dat hij niet tieren zou 

als ik de middelaar doodde, 

die hem het pand der eeuwige vrede 
zo loyaal overhandigt? 

Behoud je zwaard! 

Toen ik ’t eens hanteerde, 

toen wraakzucht 

mij innerlijk verscheurde, 

toen je blik mijn beeld 

ontstal, schattend 

of ’k voor heer Marke 

goed was als vrouw: 

het zwaard - liet ik toen zakken. 
Drink nu met mij op de verzoening! 


(Zi geeft Brangaene een teken. Deze krimpt met een rilling ineen, wetfelt en draalt 
in haar bewegingen. Isolde spoort haar met heftiger gebaren aan. 
Brangaene maakt aanstalten met het bereiden van de drank.) 


SCHIFFSVOLK (von aussen) 
Ho! He! Ha! He! 
Am Obermast 
die Segel ein! 
Ho! He! Ha! He! 
TRISTAN (aus diisterem Briiten auffahrend) 
Wo sind wir? 
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SCHEEPSVOLK (van buitenaf) 


Ho! Hé! Ha! Hé! 
Zeil minder 

aan de bovenmast! 
Ho! Hé! Ha! Hé! 


TRISTAN (uit droevige gepeinzen opschrikkend) 


Waar zijn wij? 


VIJFDE TONEEL 


IsoLtpE Hart am Ziel! 10 Isobe Vlak bij ’t doel! 
Tristan, gewinn ich Siihne? Tristan, krijg ik voldoening? 
Was hast du mir zu sagen? Wat heb je mij te zeggen? 
TRISTAN (finster) TRISTAN (somber) 
Des Schweigens Herrin De meesteres van’t zwijgen 
heisst mich schweigen: gebiedt mij zwijgen: 
fass’ ich, was sie verschwieg, als ik verwoord wat zij verzweeg, 
verscheig’ ich, was sie nicht fasst. verzwijg ik wat zij niet verwoordt. 
IsotpE Dein Schweigen fass’ ich, IsOLDE Je zwijgen verwoord ik, 
weichst du mir aus. als je mij ontwijkt. 
Weigerst du die Sithne mir? Weiger je mij voldoening? 
SCHIFFSVOLK (von aussen) SCHEEPSVOLK (van buitenaf) 
Ho! He! Ha! He! 14 Ho! Hé! Ha! He! 


(Op een ongeduldig teken van Isolde overhandigt Brangaene 
haar de gevulde drinkbeker.) 


IsOLDE (mit dem Becher zu Tristan tretend, IsOLDE (komt met de beker voor Tristan staan, 
der ihr starr in die Augen blickt) die haar strak in de ogen kijkt) 
Du hérst den Ruf? Hoor je’t geroep? 
Wir sind am Ziel. Wij leggen aan. 
In kurzer Frist In korte tijd 
stehn wir vor Konig Marke. staan wij voor koning Marke. 
Geleitest du mich, IOA Als je mij geleidt, 
dunkt dich’s nicht lieb, lijkt het je dan niet fijn 
darfst du so ihm sagen: hem dit te kunnen zeggen: 
‘Mein Herr und Ohm, ‘Mijn heer en oom, 
sieh’ die dir an: bekijk haar maar: 
ein sanft’res Weib gewilliger vrouw 
gewannst du nie. zou u nooit krijgen. 
Ihren Angelobten erschlug ich ihr einst, Haar verloofde heb ik eens gedood, 
sein Haupt sandt’ ich ihr heim; zijn hoofd zond ik haar thuis; 
die Wunde, die seine Wehr mir schuf, de wonde die zijn verweer mij sloeg, 
die hat sie hold geheilt. heeft zij toegedaan geheeld. 
Mein Leben lag Mijn leven lag 
in ihrer Macht: in haar macht: 
das schenkte mir mij schonk het 
die holde Magd, de lieftallige maagd, 
und ihres Landes Schand’ und Schmach en van haar land de schande en smaad 
die gab sie mit darein, gaf zij op de koop toe, 
dein Ehgemah]! zu sein. om uw gemalin te zijn. 
So guter Gaben holden Dank Dankbaarheid voor zulke goede gaven 
schuf mir ein susser Stithnetrank; 6 verschafte mij een zoendrank zoet; 
den bot mir thre Huld, die bood mij haar genade aan 
zu stthnen alle Schuld.’ tot zoen van alle schuld.’ 
SCHIFFSVOLK (aussen) Auf das Tau! 10 SCHEEPSVOLK (buiten) Op het touw! 
Anker los! Anker los! 
TRISTAN (wild auffahrend) TRISTAN (woest opstuivend) 
Los den Anker! Los het anker! 
Das Steuer dem Strom! Het roer vrij aan de stroom! 


(Hi ontrukt haar de drinkbeker.) 
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Den Winden Segel und Mast! 
Wohl kenn’ ich Irlands 
Ko6nigin und ihrer Kiinste 
Wunderkraft. 

Den Balsam niitzt’ ich, 

den sie bot: 

den Becher nehm’ ich nun, 


Aan de winden mast en zeilen! 
Terdege ken ik Ierlands 
koningin en de wonderkracht 
van haar kunsten. 

De balsem benutte ik 

die zi) gaf: 

de beker neem ik nu 


dass ganz ich heut’ genese. 41 om thans volkomen te genezen. 
Und achte auch En sla ook acht 

des Sithneeid’s, op de eed tot boetedoening 
den ich zum Dank dir sage! die ik als dank u zweer! 
Tristans Ehre — ISA Tristans eer— 

hochste Trew’! hoogste trouw! 

Tristans Elend - Tristans jammer -— 

kuhnster Trotz! roek’loze koppigheid! 

Trug des Herzens! Bedrog van het hart! 

Traum der Ahnung! Droom van vermoeden! 
Ew’ ger Irauer Voor eeuwige droefheid 
einz’ger Trost: d’enige troost: 

Vergessens giit’ger Trank, 10 vergetelheids brave drank, 


dich trink’ ich sonder Wank! 


jou drink ik zonder wijken! 


(Hy zet de beker aan de mond en drinkt.) 


IsotpE Betrug auch hier? 
Mein die Halfte! 


Verrater! Ich trink’ sie dir! 


1/2 


IsotpE Bedrog ook hier? 


De helft is mijn! 


4 
(Zij ontwringt hem de beker.) 


Verrader! Ik drink mijn deel! 


(Zij drinkt. Vervolgens werpt zij de beker weg. Beiden, door afschuw bevangen, 
zien elkaar in opperste opwinding, doch verstijfd, strak in de ogen, ogen in welker 
uitdrukking de doodsverachting weldra plaatsmaakt voor de gloed der liefde. 

Een beven grijpt hen aan. Beiden grijpen krampachtig naar het hart en brengen de hand 
weer aan het voorhoofd. Dan zoeken zi elkaar weer met hun blik, slaan in verwarring 
de ogen neer en houden met toenemend verlangen de blik weer op elkaar gevestigd.) 


IsOLDE (mit bebender Stimme) Tristan! 4 IsOLDE (met bevende stem) Tristan! 
TRISTAN (dberstrémend) Isolde! TRISTAN (uithundig) Isolde! 


ISOLDE (an seine Brust sinkend) IsOLDE (hem aan de borst vallend) 


Treuloser Holder! Trouweloze lieve! 
TRISTAN (mit Glut sie umfassend) TRISTAN (haar met gloed omarmend) 
Seligste Frau! Zaligste vrouw! 


(Zi blijven elkaar zwiygend ombhelzen. In de verte hoort men trompetten.) 


RuF DER MANNER GEROEP VAN DE MANSCHAPPEN 
(von aussen auf dem Schiffe) (van buitenaf op het schip) 
Heil! K6nig Marke Heil! 1/2/3/4/7 Heil! Koning Marke, heil zij u! 


(Brangaene, die zich met afgewend gezicht, vol verwarring en afschuw, 
over de verschansing had gebogen, widt zich nu aan de beschouwing van het in hun 
liefdesomarming verzonken paar en stormt handenwringend, 
wanhopig, naar de voorgrond.) 
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BRANGANE Wehe! Weh! 
Unabwendbar 
ew ge Not 
fur kurzen Tod! 
Tor ger Treue 
trugvolles Werk 
bliht nun jammernd empor! 


BRANGAENE Wee! Wee! 
Onafwendbaar 
eeuw ge nood, 
in plaats van vlugge dood! 
Van dwaze trouw 
’t bedrieglijk werk 
komt jammerend nu tot bloei! 


(Tristan en Isolde schrikken uit hun omarming op.) 


TRISTAND (verwirrt) Was traumte mir 2 
von Tristans Ehre? 

IsoLpE Was traumte mir 
von Isoldes Schmach? 

TRISTAN Du mir verloren? 

IsoLtDE Du mich verstossen? 

TRISTAN Triigenden Zaubers 
tiickische List! 

IsoLDE Torigen Ziirnens 
eitles Drau’n! 

TRISTAN Isolde! 

IsOLDE Tristan! 

TRISTAN Stisseste Maid! 

IsoOLDE Trautester Mann! 


Bebe Wie sich die Herzen 2/7/4/8 
wogend erheben! 8/2/5/1 
Wie alle Sinne 4 
wonnig erbeben! 

Sehnender Minne 8 
schwellendes Bliithen, 
schmachtender Liebe 


seliges Gliihen! 

Jach in der Brust 
jauchzende Lust! 
Isolde! Tristan! 
Welten-entronnen, 

du mir gewonnen! 

Du mir einzig bewusst, 
hochste Liebeslust! 


TRISTAN (verward) Wat droomde ik 
van Tristans eer? 
IsorpE Wat droomde ik 
van Isolde’s smaad? 
Tristan Ik jou verloren? 
IsOLDE Jij mij verstoten? 
TRISTAN Van valse toverij 
geniepige list! 
IsotpE Van dwaas toornen 
nietig gedreig! 
Tristan Isolde! 
IsoLpE Tristan! 
TRISTAN Liefste maagd! 
IsoLtpE Dierbaarste man! 
BeIDEN Hoe zich de harten 
golvend verheffen! 
Hoe alle zinnen 
verrukkelijk sidd’ren 
Van hunk’rende minne 
’t zwellende bloeien, 
van smachtende liefde 
’t zalige gloeien! 
Plots in de borst 
jub’lende lust! 
Isolde! Tristan! 
De wereld ontsnapt, 
heb’k jou gekregen! 
Alleen van jou bewust, 
hoogste liefdeslust! 


(De gordijnen worden wijd opgengetrokken: het gehele schip 1s 
met ridders en scheepsvolk overdekt, die jubelend over de verschansing 
naar de oever gebaren, die men, met een hoge rotsburcht bekroond, dichtby ontwaart. 
-Tristan en Isolde, in hun wederztjdse aanblik verzonken, blyven blind 
voor wat zich om hen heen afspeelt.) 
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BRANGANE (zu der Frauen, die auf ihren Wink 
aus dem Schiffsraum heraufsteigen) 
Schnell, den Mantel, 
den Kénigsschmuck! 


BRANGAENE (tot de vrouwen, die op een teken 
van haar uit het scheepsruim komen klimmen) 
Snel, de mantel, 
de koningstooi! 


(zich tussen Tristan en Isolde werpend) 
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Unsel’ge Auf! 
Hort, wo wir sind! 


Onzaal’ge! Op! 
Hoor waar wij zijn! 


(Zij hangt Isolde, die het niet gewaarwordt, de koningsmantel om.) 


ALLE MANNER Heil! Heil! Heil! 9/14 
Konig Marke Heil! 
Heil dem Konig! 
KURWENAL (lebhaft herantretend) 
Heil Tristan, 
gliicklicher Held! 
Mit reichem Hofgesinde 14 
dort auf Nachen 
naht Herr Marke. 
Hei! Wie die Fahrt ihn freut, 
dass er die Braut sich freit! 
TRISTAN (in Verwirrung aufblickend) 
Wer naht? 
KURWENAL Der Konig? 
Tristan Welcher Koénig? 


ALLE MANNEN Heil! Heil! Heil! 
Heil zij koning Marke! 
Heil zij de koning! 
KURWENAL (komt energiek aanstappen) 
Heil zij Tristan, 
gelukkige held! 
Met rijk hofpersoneel 
daar op schuiten 
nadert heer Marke. 
Ha, wat stemt de vaart hem blij, 
nu hy de bruid gaat huwen! 
TRISTAN (in verwarring opziend) 
Wie nadert? 
KuRWENAL De koning! 
TRISTAN Welke koning? 


(Kurwenal wijst over de verschansing.) 


ALLE MANNER (die Hiite schwenkend) 
Heil! Konig Marke Heil! 


ALLE MANNEN (met hun hoeden wuivend) 
Heil! Koning Marke zij heil! 


(Tristan staart als bewusteloos naar het land.) 


ISOLDE (in Verwirrung) Was ist, Brangane? 
Welcher Ruf? 2 
BRANGANE Isolde! Herrin! 
Fassung nur heut’! 
Isobe Wo bin ich? Leb’ ich? 
Ha! Welcher Trank? 
BRANGANE (verzwetflungsvoll) 
Der Liebestrank. 5 
ISOLDE (starrt entsetzt auf Tristan) 
Tristan! 
TRISTAN Isolde! 
IsotpE Muss ich leben? 


ISOLDE (in verwarring) Wat is er, Brangaene? 
Wat voor geroep? 

BRANGAENE Isolde! Meesteres! 
Kalm nu maar! 

IsoLDE Waar ben ik? Leef ik? 
Ha! Welke drank? 

BRANGAENE (vol vertwipfeling) 
De liefdesdrank. 

ISOLDE (staart in ontzetting naar Tristan) 
Tristan! 

TRISTAN Isolde! 

IsoLDE Moet ik leven? 


(Zy valt flauw aan zijn borst.) 


BRANGANE (zu den Frauen) 


Helft der Herrin! 
Tristan O Wonne voller Tiicke! 10 


O truggeweihtes Gliicke! 
ALLE MANNER (Aasbruch allgemeinen 


Jauchzens) 


Kornwall Heil! 14/9/24 


BRANGAENE (Cot de vrouwen) 
Helpt de meesteres! 
TRISTAN O zaligheid te kwader trouw! 
O geluk, bedrog ten prooi! 
ALLE MANNEN (uitbarsting van algemeen 
gejuich) 
Cornwall zij heil! 


(Trompetten vanaf het land. Mensen zijn over de verschansing geklommen, 
anderen hebben een vonder uitgelegd, 
en teders houding dutdt op de dadelijk 
ophanden aankomst der verwachte personen, als het doek snel valt.) 
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Tweede bedrijf 


Tuin met hoge bomen voor de kamer van Isolde, waarheen, zijwaarts gelegen, 
treden opwaarts leiden. Heldere, aangename zomernacht. Op de openstaande deur 
is een brandende fakkel vastgestoken. — Jachtgeluiden. Brangaene, op de treden 
by de kamer, tuurt de steeds verder weg hoorbare jachtstoet na. Op haar 
toe gelopen komt uit de kamer, hartstochtelijk aangedaan, Isolde. 


Eerste toneel 


Iso_bE Horst du sie noch? 2 IsoLDE Hoor je ze nog? 

Mir schwand schon fern der Klang. Mij verging de klank al ver. 
BRANGANE (lauschend) Noch sind sie nah; 20 BRANGAENE (luisterend) Nog zijn zij na; 

deutlich tént’s daher. helder klinkt’t tot hier. 
IsOLDE (lauschend) Sorgende Furcht 19 IsOLDE (luisterend) Zorgvolle vrees 

beirrt dein Ohr. misleidt je oor. 

Dich tauscht des Laubes Jou begoochelt 

sauselnd Geton, *t ruisend lover 

das lachend schittelt der Wind. waar lachend de wind aan schudt. 
BRANGANE Dich tauscht des Wunsches —2/19 BRANGAENE Jou begoochelt de hevige 

Ungestiim, hunkering 

zu vernehmen, was du wahnst. te horen wat je waant. 

(Zy luistert.) 

Ich hére der Horner Schall. 20 Ik hoor het hoorngeschal. 
IsOLDE (wieder lauschend) IsOLDE (weer luisterend) 

Nicht Hornerschall Niet hoorngeschal 

tont so hold, klinkt zo zoet, 

des Quelles sanft der bron zo zacht 

rieselnde Welle kabbelende deining 

rauscht so wonnig daher. ruist verrukkelijk voort. 

Wie hort’ ich sie, Hoe kon’k ze horen 

tosten noch Horner? 18 als hoorns nog loeiden? 

Im Schweigen der Nacht In’t zwiygen der nacht 

nur lacht mir der Quell. lacht slechts de bron mij toe. 

Der meiner harrt Die op mij wacht 

in schweigender Nacht, in zwijgende nacht, 

als ob Horner noch nah dir IQA als hoorde je dichtbij nog hoorns 

schallten, willst du thn fern mir halten? schallen, wil je van mij verre houden? 
BRANGANE Der deiner harrt - 2 BRANGAENE Die op jou wacht - 

o, hér mein Warnen! — o, hoor mijn waarschuwing! - 

des harren Spaher zur Nacht. op hem wachten spionnen ’s nachts. 

Weil du erblindet, Docht je, verblind, 

wahnst du den Blick de blik der wereld 

der Welt erblédet fiir euch? voor jullie afgestompt? 

Da dort an Schiffes Bord Toen daar aan boord van’t schip 

von Tristans bebender Hand koning Marke ontving 

die bleiche Braut, uit Tristans trillende hand 

kaum ihrer miachtig, de bleke bruid, 

Konig Marke empfing, zichzelf nauw meester, 

als Alles verwirrt toen iedereen verward 
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auf die Wankende sah, 

der git’ge Konig, 

mild besorgt, 

die Mithen der langen Fahrt, 

die du littest, laut beklagt’: 

ein einz ger war's, 

ich achtet’ es wohl, 

der nun Tristan fasst’ ins Auge. 

Mit boslicher List, 

lauerndem Blick 

sucht er in seiner Miene 

zu finden, was ihm diene. 

Tiickisch lauschend 

treff ich ihn oft: 

der heimlich euch umgarnt, 

vor Melot seid gewarnt! 
IsotpE Meinst du Herrn Melot? 

O, wie du dich trigst! 

Ist er nicht Tristans 

treuester Freund? 

Muss mein Trauter mich meiden, 
dann weilt er bei Melot allein. 
BRANGANE Was mir ihn verdachtig, 

macht dir ihn teuer! 
Von Tristan zu Marke 
ist Melots Weg; 
dort sat er ible Saat. 
Die heut im Rat 
dies nachtliche Jagen 
so eilig schnell beschlossen, 
einem edlern Wild, 
als dein Wahnen meint, 
gilt ihre Jagerlist. 
IsotpE Dem Freund zu lieb’ 
erfand diese List 
aus Mitleid 
Melot, der Freund. 
Nun willst du den Treuen schelten? 
Besser als du 
sorgt er fur mich; 
ihm 6ffnet er, 
was mir du sperrst. 
O, spar mir des Zogerns Not! 
Das Zeichen, Brangane! 
O, gib das Zeichen! 
Loésche des Lichtes 
letzten Schein! 
Dass ganz sie sich neige, 
winke der Nacht. 
Schon goss sie ihr Schweigen 
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naar de wankelende keek, 

de goed’ge koning, 

in milde zorg, 

de doorstane vermoeienissen 
der lange reize luid beklaagde: 
één man maar was’t, 

ik achtte ’t wel, 

die slechts Tristan bestudeerde. 
Met kwaadwil’ge list 

en loerende blik 

poogd’ hij in zijn expressie 
iets bruikbaars te betrappen. 
Geniepig spiedend 

tref ik hem vaak: 


die jullie heimelijk in zijn netten vangt, 


voor Melot waarschuw ik! 
IsotpE Bedoel je heer Melot? 

O, maar wat een hersenschim! 

Is hij niet Tristans 

trouwste vriend? 

Moet mijn lief mij mijden, 

dan toeft hij bij Melot alleen. 
BRANGAENE Wat mij argwanend maakt, 

maakt hem jou dierbaar! 

Van Tristan naar Marke 

voert Melots weg; 

daar zaait hij kwalijk zaad. 

Die in spoedberaad 

vandaag zo snel besloten 

vannacht op jacht te gaan, 

op een eedler ree 

dan jij vermoedt, 

mikt hun jagerslist. 
IsoLDE Om zijns vriends wil 

verzon deze list 

uit meelij 

Melot, de vriend. 

En nu wil jij de trouwe laken? 

Beter.dan jij 

zorgt hij voor mij; 

ontsluit hem de wegen 

die jij mij verspert. 

O, kwel met je talmen niet! 

Het teken, Brangaene! 

O, geef het teken! 

Doof van de lampen 

de laatste glimp! 

Beduid nu het duister: 

gans daal’ het neer. 

Reeds goot het zijn zwijgen 
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durch Hain und Haus, 

schon fullt sie das Herz 

mit wonnigem Graus. 

O, losche das Licht nun aus, 
Lésche den scheuchenden Schein! 
Lass meinen Liebsten ein! 
BRANGANE O, lass 

die warnende Ziinde, 

lass die Gefahr sie dir zeigen! 
O wehe! Wehe! 

Ach, mir Armen! 

Des unseligen Trankes! 

Dass ich untreu 

einmal nur 

der Herrin Willen trog! 
Gehorcht’ ich taub und blind, 
dein Werk 

war dann der Tod. 

Doch deine Schmach, 

deine schmahlichste Not 

mein Werk, 

muss ich Schuld’ge es wissen? 
IsorpE Dein Werk? 

O térge Magd! 

Frau Minne kenntest du nicht? 
Nicht ihres Zaubers Macht? 
Des kihnsten Mutes 

Konigin? 

Des Weltenwerdens 

Walterin? 

Leben und Tod 

sind Untertan thr, 

die sie webt aus Lust und Leid, 
in Liebe wandelnd den Neid. 
Des Todes Werk, 

nahm ich’s vermessen zur Hand, 
Frau Minne hat es 

meiner Macht entwandt. 

Die Todgeweihte 

nehm sie in Pfand, 

fasste das Werk 

in ihre Hand. 

Wie sie es wendet, 

wie sie es endet, 

was sie mir kure, 

wohin mich fihre, 

ihr ward ich zu eigen: 

nun lass mich Gehorsam zeigen! 
BRANGANE Und musste der Minne 
tiickischer Trank 

des Sinnes Licht dir verléschen, 
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door woud en huis, 

reeds vult’t het hart 

met genotvolle vrees. 

O, doof nu de lampen uit, 
doof’t verschrikkende licht! 


Laat binnengaan myn lief! 


BRANGAENE O, laat de flambouw 


die waarschuwt, 

laat zij’t gevaar je vertonen! 

O wee! Wee! 

Ach, ik arme! 

De onzalige drank! 

Dat ik trouweloos 

één keer slechts 

de wens der meesteres bedroog! 
Had’k gehoorzaamd doof en blind, 
jouw werk 

was dan de dood. 

Doch je smaad, 

je smadelijkste nood 

moet ik 

schuldbewust mijn werk weten? 


IsOLDE Jouw werk? 


O dwaze meid! 

Vrouw Minne kende je niet? 
Niet haar magie en macht? 
Der roekeloosheid 

koningin? 

Der wereld wording 
regentes? 

Leven en dood, 

haar onderworpen, 
vervaardigt z1j uit lust en leed, 
in liefde zet zi) wangunst om, 
*t Dodelijk werk, 

nam ik’t vermetel ter hand, 
Vrouw Minne heeft het 

aan mijn macht ontrukt. 

Die sterven wilde 

nam zij in pand, 

nam vast het werk 

in eigen hand. 

Hoe zij’t mag keren, 

hoe ook voltooien, 

wat ook beschikken, 
waarheen mj leiden, 

haar werd ik aanhorig: 

laat’k mij nu gehoorzaam tonen! 


BRANGAENE AI moet der minne 


perfide drank ; 
’t licht der rede in je doven, 
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darfst du nicht sehen, 

wenn ich dich warne: 

nur heute hor, 

o, hor mein Flehen! 

Der Gefahr leuchtendes Licht, 
nur heute, heut’! 

die Fackel dort lésche nicht! 


Iso_pE Die im Busen mir 


die Glut entfacht, 

die mir das Herze 

brennen macht, 21 
die mir als Tag 

der Seele lacht, 

Frau Minne will: 

es werde Nacht, 

dass hell sie dorten leuchte, 19 


al moet je blind zijn 

als ik je waarschuw: 

vandaag alleen, 

o, hoor mijn smeken! 

*t Schitterlicht van het gevaar, 

vandaag alleen, doe 

vandaag die fakkel daar niet uit! 
Isoitpe Zij die in mijn borst 

de gloed aanblies 

en die’t gemoed mij 

branden doet, 

die mij als dag 

der ziel toelacht, 

vrouw Minne wil: 

het worde nacht, 

opdat zij fel daar schittert 


(Zi loopt vlug naar de fakkel en neemt hem van de deur) 


wo sie dein Licht verscheuchte. 


waar haar je licht verjaagde. 


Zur Warte du: 18 Naar de uitkiyk jij: 

dort wache treu! houd trouw de wacht! 

Die Leuchte, De fakkel, 

und war’s meines Lebens Licht - lachend al was ’t mijn levenslicht - lachend 
sie zu losschen zag ich nicht! 10/18 haar te doven schroom ik niet! 


(Zij werpt de fakkel op de grond, waar deze geleidelijk uitdooft. Brangaene wendt zich 
verslagen af, om over een buitentrap naar de torentrans te klimmen, waar zy langzaam 
uit het oog verdwijnt. Isolde luistert scherp en tuurt, aanvankelijk schuchter, een allee af. 
Door toenemend verlangen gedreven, loopt ztj erheen en tuurt, zekerder van haar zaak, 
tussen de bomen door. Zij Seeft cen teken met een doek, eerst met grote tussenpozen, dan 
veelvuldiger, en ten slotte, in gepassioneerd ongeduld, steeds vlugger. Een gebaar van 
plotselinge verrukking geeft te kennen dat zij in de verte haar vriend heeft ontdekt. 
Zi rekt zich steeds hoger uit en rent, om de afstand beter te kunnen overzien, terug 
naar de trap, alwaar zy vanaf de bovenste trede de naderende man toewenkt.) 
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Tweede toneel 


TRISTAN (stirzt herein) TRISTAN (stormt binnen) 
Isolde! Geliebte! 19A Isolde! Geliefde! 

IsOLDE (ihm entgegenspringend) 18 ISOLDE (hem tegemoet springend) 
Tristan! Geliebter! I9ACD Tristan! Geliefde! 


(Stormachtige omhelzingen van beiden, tijdens welke zij 
op de voorgrond komen te staan.) 


Bist du mein? I9ACD Ben je de mijne? 
Tristan Hab ich dich wieder? Tristan Heb ik je terug? 
IsotpE Darf ich dich fassen? IsOLDE Mag ik je vatten? 
Tristan Kann ich mir trauen? TRISTAN Kan ik’t geloven? 
IsotpE Endlich! Endlich! IsoLpE Eindelijk! Eindelijk! 
Tristan An meiner Brust! Tristan Aan mijn borst! 
IsoipE Fihl ich dich wirklich? IsOLDE Voel ik je werkelijk? 
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TrIsTAN Seh ich dich selber? 
IsoLbE Dies deine Augen? 
Tristan Dies dein Mund? 
Iso_pE Hier deine Hand? 
TrIsTAN Hier dein Herz? 
IsOLDE Bin ich’s? Bist du’s? 
Halt ich dich fest? 
Tristan Bin ich’s? Bist du’s? 
Ist es kein Trug? 
Bebe Ist es kein Traum? 
O Wonne der Seele, 
o siisse, hehrste, 
kiihnste, schénste, 
seligste Lust! 
TRISTAN Ohne Gleiche! 
IsotpE Uberreiche! 
Tristan Uberselig! 
IsOLDE Ewig! 
TRISTAN Ewig! 
IsorpE Ungeahnte, 
nie gekannte! 
Tristan Uberschwenglich 
hoch erhabne! 
IsoLpE Freudejauchzen! 
TRISTAN Lustentzticken! 
BerpeE Himmelhéchstes Weltentriicken! 
Mein! Tristan/Isolde mein! 
Mein und dein! 
Ewig, ewig ein! 
IsotpE Wie lange fern! 
Wie fern so lang! 
TRISTAN Wie weit zo nah! 
So nah wie weit! 
Iso_pDE O Freundesfeindin, 
bose Ferne! 
Trager Zeiten 
zogernde Lange! 
TRISTAN O Weit’ und Nahe, 
hart entzweite! 
Holde Nahe! 
Ode Weite! 
IsoLtDE Im Dunkel du, 
im Lichte ich! 
Tristan Das Licht! Das Licht! 
O, dieses Licht, 
wie lang verlosch es nicht! 
Die Sonne sank, 
der Tag verging, 
doch seinen Neid 
erstickt’ er nicht: 
sein scheuchend Zeichen 
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19D/21 


18/21 


18/21 
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TRISTAN Zie ik jouzelf? 

IsoLpE Dit je ogen? 

Tristan Dit je mond? 

IsoLDE Hier je hand? 

TRISTAN Hier je hart? 

IsoLpE Ben ik’t? Ben jij’t? 
Houd ik je vast? 

TRISTAN Ben ik’t? Ben jij’t? 
Is’t geen bedrog? 

BEIDEN Is het geen droom? 
O vreugde der ziel, 

o zoete, hoogste, 
stoutste, schoonste, 
zaligste lust! 

Tristan Zonder gelijke! 

IsotpE Overrijke! 

TRISTAN Overzalig! 

IsOLDE Eeuwig! 

TRISTAN Eeuwig! 

IsoLDE Ongedachte, 
nooit gekende! 

Tristan Onbeschrijflijk 
hoog verhevene! 

IsoLpDE Vreugdejubel! 

TRISTAN Lustextase! 

BEIDEN Hemelhoogste geestvervoering! 
Mijn! Tristan/Isolde mijn! 
Mijn en dijn! 

Eeuwig, eeuwig één! 

IsoLDE Hoe lang ver weg! 
Hoe ver zo lang! 

TRIsTAN Hoe ver zo na! 

Zo na hoe ver! 

IsoLDE O vriendenvijandin, 
gij boze verte! 
Talmende duur 
van trage tijd! 

Tristan O verte en nabiyheid, 
ruw uiteengedreven! 
Lieflijke nabijheid! 
Doodse verte! 

IsoLpE In’t duister jij, 
in lichtheid ik! 

Tristan Het licht! Het licht! 
O, deze flambouw, 
hoe lang ging ze niet uit! 
De zon ging onder, 
de dag liep af, 
maar smoorde niet 
zijn jaloezie: 
zijn afschrikkend teken 
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zundet eran steekt hij in brand 
und steckt’s an der Liebsten Ture, 16C en hangt’t aan de deur der liefste, 
dass nicht ich zu ihr fuhre. opdat ik haar zal mijden. 

Isorpr Doch der Liebsten Hand IsorpE Doch der liefste hand 
léschte das Licht; doofde het licht; 
wes die Magd sich wehrte, voor wat de dienstmaagd afwees, 
scheut’ ich mich nicht: schrok ik niet terug: 


in Frau Minnes Macht und Schutz in vrouw Minne’s macht en schut 
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bot ich dem Tage Trutz! 


Tristan Dem Tage! Dem Tage! 16A 
Dem tiickischen Tage, 
dem hartesten Feinde 16B 


Hass und Klage! 

Wie du das Licht, 

o, konnt’ ich die Leuchte, 

der Liebe Leiden zu rachen, 

dem frechen Tage verléschen! 

Gibt’s eine Not, 

gibt’s eine Pein, 

die er nicht weckt 

mit seinem Schein? 

Selbst in der Nacht 

dammernder Pracht 

hegt ihn Liebchen am Haus, 

streckt mir drohend ihn aus! 
IsoLDE Hegt ihn die Liebste 

am eignen Haus, 

im eignen Herzen 

hell und kraus 124/16 

hegt’ ihn trotzig 

einst mein Trauter: 

Tristan, der mich betrog! 16C 

War’s nicht der Tag, 

der aus thm log, 

als er nach Irland 


werbend zog, 2A 
fiir Marke mich zu frein, 15A/43 
dem Tod die Treue zu wethn? 

Tristan Der Tag! Der Tag, 16C 


der dich umgliss, 

dahin, wo sie 

der Sonne glich, 

in héchster Ehren 

Glanz und Licht 

Isolde mir entriickt’! 

Was mir das Auge IQA 
so entzuckt’, 

mein Herze tief 

zur Erde driickt’, 

in lichten Tages Schein 16€ 
wie wart Isolde mein? 
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trotseerde ik de dag! 


TRISTAN De dag! De dag! 


Tot die geniepigaard, 
die wreedste vijand, 
haat en aanklacht! 
O, kon ik maar 


zoals jij de fakkel, 


het onbeschaamde daglicht doven 


om’t leed der liefde te wreken! 
Bestaat er nood, 

bestaat er pijn 

die hij niet wekt 

met zijn schijn? 

In deemsterpracht 

zelfs van de nacht 

hoedt mijn lief hem aan huis, 
steekt hem dreigend mij toe! 


IsotpE Hoedt hem je liefste 


aan haar eigen huis, 

in zijn eigen hart, 

fel en grillig, 

hoedde tartend 

eens mijn schat hem: 

Tristan, die mij bedroog! 

Was ’t niet de dag 

die uit hem loog 

toen hij als werver 

naar lerland toog, 

om voor Marke mij te winnen, 
de trouw ter dood te doemen? 


Tristan De dag! De dag 


die je omstraalde, 
daarheen waar zi} 
de zon geleek, 

naar glans en licht 
van hoogste eer 
ontrukte hij Isold’! 
Maar wat mijn ogen 
zo bekoorde, 

diep drukte het 
mijn hart terneer, 
hoe kon bij felle dag 


Isolde van mij zijn? 
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Iso_tpE War sie nicht dein, 21 
die dich erkor? 
Was log der bose Tag dir vor 16D 


dass, die fir dich bescheiden, 

die Traute du verrietest? 

TRISTAN Was dich omgliss 

mit hehrster Pracht. 

der Ehre Glanz, 

des Ruhmes Macht, 

an sie mein Herz zu hangen, 

hielt mich der Wahn gefangen. 

Die mit des Schimmers 

hellstem Schein 

mir Haupt und Scheitel 

licht beschien, 

der Welten-Ehren 

Tagessonne, 

mit ihrer Strahlen 

eitler Wonne, 

durch Haupt und Scheitel drang mir ein 

bis in des Herzens tiefsten Schrein. 

Was dort in keuscher Nacht 16C 
dunkel verschlossen wacht’, 

was ohne Wiss’ und Wahn 

ich dammernd dort empfahn: 

ein Bild, das meine Augen 

zu sehn sich nicht getrauten, 

von des Tages Schein betroffen 

lag mir’s da schimmernd offen. 

Was mir so ruhmlich schien und hehr, 

das ruhmt’ ich hell vor allem Heer; 

vor allem Volke 

pries ich laut 

der Erde schénste 

Konigsbraut. 

Dem Neid, den mir der Tag erweckt’; 16D 
dem Eifer, den mein Gliicke schreckt’; 

der Missgunst, die mir Ehren 

und Ruhm begann zu schweren: 

denen bot ich Trotz, 

und treu beschloss, 

um Ehr und Ruhm zu wahren, 

nach Irland ich zu fahren. 41 
IsoLpeE O eitler Tagesknecht! 16D 
Getauscht von ihm, 

der dich getauscht, 

wie musst’ ich liebend 

um dich leiden, 

den, in des Tages falschem Prangen, 
von seines Gleissens Trug befangen, 
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IsotpE Was’t niet de jouwe 
die jou uitverkoor? 
Wat loog de boze dag je voor, 
dat je die jouw was beschoren, 
de geliefde vrouw, verraadde? 
TRISTAN Wat jou omstraalde 
met heilige pracht, 
van eer de glans, 
van roem de macht, 
om mj daaraan te verslaven 
hield mij de waan gevangen. 
Zij die met glinsterend 
helle schijn 
mijn hoofd en kruin 
fel bescheen, 
de daglichtzon 
van werelds aanzien, 
drong met haar ijdele 
wulpse stralen 
door hoofd en kruin in mij door 
tot in het diepste van mijn hart. 
’Tgeen daar in kuise nacht 
donker weggesloten waakte, 
en ongeweten, ongewaand 
ik vaag had waargenomen: 
een beeld hetwelk mijn ogen 
niet durfden te aanschouwen, 
lag door’t daglicht getroffen 
daar schitterend voor mij open. 
Wat mij zo loffelijk leek en edel, 
dat roemde ik hoog voor’t voltallig leger; 
voor’t verzameld volk 
prees ik luid 
*s werelds schoonste 
koningsbruid. 
De afgunst, in mij door de dag gewekt; 
de ijver, bang van mijn geluk; 
de nid die eer en roem 
drukkend voor mij maakte: 
ik bood ze’t hoofd, 
en trouw besloot, 
om eeren roem te bewaren, 
naar lerland ik te varen. 
IsotpE O ijdele slaaf van de dag! 
Misleid door wie 
ook jou bedroog, 
moest ik vol liefde 
om jou lijden, 
die’k in het valse dagepralen, 
door dat fonkelend bedrog verstrikt, 
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dort, wo ihn Liebe 

heiss umfasste, 

im tiefsten Herzen 

hell ich hasste. 

Ach, in des Herzens Grunde 

wie schmerzte tief die Wunde! 

Den dort ich heimlich barg, 

wie dink’ er mich so arg, 

wenn in des Tages Scheine 

der treu gehegte Eine 

der Liebe Blicken schwand, 

als Feind nur vor mir stand! 

Das als Verrater 

dich mir wies, 

dem Licht des Tages 

wollt’ ich entfliehn, 

dorthin in die Nacht 

dich mit mir ziehn, 

wo der Tauschung Ende 

mein Herz mir verhiess; 

wo des Trugs geahnter 

Wahn zerrine: 

dort dir zu trinken 

ew ge Minne, 

mit mir dich im Verein 

wollt’ ich dem Tode weihn. 
TrisTANn In deiner Hand 

den siissen Tod, 

als ich thn erkannt, 

den sie mir bot; 

als mir die Ahnung 

hehr und gewiss 

zeigte, was mir 

die Suhne verhiess: 

da erdammerte mild 

erhabner Macht 

im Busen mir die Nacht; 

mein Tag war da vollbracht. 
Iso“tpE Doch ach, dich tauschte 

der falsche Trank, 

dass dir von neuem 

die Nacht versank; 

dem einzig am Tode lag, 

den gab er wieder dem Tag! 
Tristan O Heil dem Tranke! 

Heil seinem Saft! 

Heil seines Zaubers 

hehrer Kraft! 

Durch des Todes Tor, 

wo er mir floss, 

weit und offen 
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16B 


Io 


23A 


2A 


IOA 


2A 


daar waar hem liefde 

warm omvatte, 

diep in mijn hart, 

hevig haatte. 

Ach, deerlijk op de bodem 

was diep mijn hart verwond! 

Die ik in’t geheim verborg, 

hoe min kwam hij mij voor, 

toen in’t licht van de dag 

de trouw verzorgde Enige 

de blikken van liefde ontweek, 

als vijand voor mij stond! 

Dat als verrader 

jou aanwees, 

dat licht van de dag 

wilde ik ontvluchten, 

daarheen in de nacht 

jou met mj sleuren 

waar mijn hart mij ’t einde 

beloofde der begoocheling; 

waar de bevroede illusie 

van bedrog vervliegen zou: 

om daar met je te drinken 

eeuwige minne, 

wild’ ik jou met mij tesaam 

overgeven aan de dood. 
TRISTAN In jouw hand 

de zoete dood, 

toen ik had herkend 

wat ze mij aanbood; 

toen mijn voorgevoel mij 

heerlijk en vast 

liet zien wat mij 

verzoening beloofde: 

toen brak met mild 

verheven macht 

in mijn boezem aan de nacht; 

mijn dag was toen volbracht. 
IsotpE_ Maar ach, jou fopte 

de verkeerde drank, 

zodat je ten andren male 

de nacht ontgleed; 


die slechts naar de dood nog taalde, 


hem gaf hij terug aan de dag! 
Tristan Gezegend de drank! 

Gezegend dat sap! 

Gezegend die heilige 

toverkracht! 

Door de poort des doods 

mij toegestroomd, 

opende hij 
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er mir erschloss, 

darin ich sonst 

nur traumend gewacht: 

das Wunderreich der Nacht. 
Von dem Bild in des Herzens 
bergendem Schrein 
scheucht’ er des Tages 
tauschenden Schein, 

dass nachtsichtig mein Auge 
wahr es zu sehen tauge. 
IsotDE Doch es rachte sich 
der verscheuchte Tag; 

mit deinen Sinden 

Rat’s er pflag: 

was dir gezeigt 

die dammernde Nacht, 

an des Jaggestirnes 
K6ningsmacht 

musstest du’s tibergeben, 
um einsam in 6der Pracht 
schimmernd dort zu leben. 
Wie ertrug ich’s nur? 

Wie ertrag ich’s noch? 
TRISTAN O, nun waren wir 
Nacht-Geweihte! 

Der tickische Tag, 

der neidbereite, 

trennen konn’t uns sein Trug, 
doch nicht mehr tauschen sein Lug! 
Seine eitle Pracht, 

seinen prahlenden Schein 
verlacht, wem die Nacht 

den Blick geweiht; 

seines flackernden Lichtes 
flichtige Blitze 

blenden uns nicht mehr. 
Wer des Todes Nacht 

liebend erschaut, 

wem sie ihr tief 

Geheimnis vertraut: 

des Tages Liigen, 

Ruhm und Ehr, 

Macht und Gewinn, 

so schimmernd hehr, 

wie eitler Staub der Sonnen 
sind sie vor dem zersponnen! 
In des Tages eitlem Wahnen 
bleibt ihm ein einzig Sehnen - 
das Sehnen hin 

zur heil’gen Nacht, 
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mij wijd datgeen 

waarin’k slechts dromend 

te waken placht: 

het wonderrijk der nacht. 

Van het beeld in’t hoedend 

diepst van het hart 

verjoeg hij’t vervalsend 

licht van de dag, 

opdat mijn oog nacht-ziend 

het waarlijk kan aanschouwen. 
IsoLDE Evenwel nam hij wraak 

de verjaagde dag; 

had met je zonden 

ruggespraak: 

wat jou liet zien 

de vallende nacht, 

aan de tirannie der 

dagvorstin 

moest jet overgeven 

om eenzaam in doodse pracht 

schitterend daar te leven. 

Hoe verdroeg ik’t toch? 

Hoe verdraag ik’t nog? 
TRISTAN O, nu waren wij 

aan de nacht overgeleverd! 

De nijdige dag, 

de jaloers gezinde, 

zijn bedrog kon ons scheiden 

maar zijn leugen niet misleiden! 

Om zijn voze pracht, 

zijn pralende schijn 

lacht wiens blik gewijd 

1s door de nacht; 

de vluchtige flitsen 

van zijn flikkerend licht 

verblinden ons niet meer. 

Wie de nacht des doods 

met liefde aanschouwt, 

wien zij haar diep 

geheim heeft toevertrouwd: 

de daagse leugens, 

roem en eer, 

macht en gewin, 

hoe luisterrijk; 

als nietig stof der zonnen 

zijn zij voor hem vervluchtigd! 

In’t daagse waanvoorstellen 

rest hem één enkel haken - 

het haken naar 

de heil’ge nacht, 
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wo urewig, 
einzig wahr 
Liebeswonne ihm lacht! 


waar onheuglijk, 
enig waar, 


liefdeweelde hem lokt! 


(Tristan trekt Isolde met zachte hand terzijde neer op een met bloemen versierde bank, 
knielt voor haar en vlijt zijn hoofd in haar arm.) 


BeIweE O, sink hernieder, 
Nacht der Liebe, 
gib Vergessen 
dass ich lebe; 
nimm mich auf 
in deinen Schoss, 
lése von 
der Welt mich los! 

Tristan Verloschen nun 
die letzte Leuchte; 

IsOLDE was wir dachten, 
was uns deuchte; 

Tristan all Gedenken - 

IsoupeE all Gemahnen - 

Bee heil’ger Dammrung 
hehres Ahnen 
loscht des Wahnens Graus 
welterlosend aus. 

IsoLpE Barg im Busen 
uns sich die Sonne, 
leuchten lachend 
Sterne der Wonne. 

Tristan Von deinem Zauber 
sanft umsponnen, 
vor deinen Augen 
suss zerronnen; 

IsoLpDE Herz an Herz dir, 
Mund an Mund; 

TRISTAN eines Atems 
ein’ger Bund; 

Berpe bricht mein Blick sich 
wonnerblindet, 
erbleicht die Welt 
mit ihrem Blenden: 

IsoLpE die uns der Tag 
trugend erhellt, 

TRISTAN zu tauschendem Wahn 
entgegengestellt, 

BerbeE selbst dann 
bin ich die Welt; 
wonnenhehrstes Weben, 
liebeheiligstes Leben, 
Nie-wieder-Erwachens 
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BEIDEN O, zink terneder, 
nacht van liefde, 
geeft vergetelheid 
opdat ik leef; 
neem mij op 
in uw schoot, 
maak mij van 
de wereld los! 
Tristan Gedoofd is nu 
het laatste licht; 
IsoLDE wat wij dachten, 
wat ons toescheen; 
TRISTAN al het heugen - 
IsOLDE al het manen - 
BEIDEN ’t heerlijk voorgevoel 
van heil’ge schemer 
heft’t ontzettend wanen 
wereldverlossend op. 
IsoLtpDE In onze boezem 
vluchtte de zon, 
lachend lichten 
sterren van vreugde. 
Tristan Door je bekoring 
zacht omweven 
voor je ogen 
zoet versmolten; 
Iso_DE hart aan hart met jou, 
mond aan mond; 
TRISTAN Van één adem 


de hechte band; 

BEIDEN als mijn blik breekt, 
door genot verblind, 
verbleekt de wereld 
met haar schitteren: 

IsoLpE die door de dag 
vals wordt verlicht, 

Tristan tot bedrieglijke waan 
ons in de weg gesteld, 

BEIDEN zélf dan 
ben ik de wereld; 
weelde-edelst weven, 
liefdeheiligst leven, 
nooit-meer-te-ontwaken 
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wahnlos 
holdbewusster Wunsch. 


waanloos 
zoetbewuste wens. 


(Tristan en Isolde verzinken als in volslagen geestvervoering en bliven, hoofd aan 
hoofd op de bloemenbank naar achteren geleund, in die toestand.) 


BRANGANES STIMME (von der Zinne her) 

Einsam wachend 

in der Nacht, 

wem der Traum 

der Liebe lacht, 

hab der einen 

Ruf in acht: 

die den Schlafern 

Schlimmes ahnt, 

bange zum 

Erwachen mahnt. 

Habet acht! 

Habet acht! 

Bald entweicht die Nacht. 
IsOLDE (leise) Lausch, Geliebter! 
TRISTAN (ebenso) Lass mich sterben! 
IsoLDE (allmahlich sich ein wenig erhebend) 

Neid’sche Wache! 

TRISTAN (zuriickgelehnt bleibend) 

Nie erwachen! 

Iso“tpE Doch der Tag 

muss Tristan wecken? 
TRISTAN (ein wenig das Haupt erhebend) 

Lass den Tag 

dem Tode weichen! 

IsoLpE Tag und Tod 

mit gleichen Streichen 

sollten unsre 

Lieb’ erreichen? 

TRISTAN (sich mehr aufrichtend) 

Uns’re Liebe? 

Tristans Liebe? 

Dein’ und mein’, 

Isoldes Liebe? 

Welches Todes Streichen 

k6nnte je sie weichen? 

Stiind’ er vor mir, 

der macht’ge Tod, 

wie er mir Leib 

und Leben bedroht’, 

die ich so willig 

der Liebe lasse, 

wie ware seinen Streichen 

die Liebe selbst zu erreichen? 
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STEM VAN BRANGAENE (vanaf de torentrans) 
Eenzaam waak ik 
in de nacht, 
wie de droom 
der min toelacht, 
sla op deze 
oproep acht: 
die voor de slapers 
kwaad voorvoelt, 
angstig maant 
zij te ontwaken. 
Geeft acht! 
Geeft acht! 
Spoedig wijkt de nacht. 
IsoLDE (zacht) Hoor, geliefde! 
TRISTAN (evenzo) Laat mij sterven! 
IsOLDE (die zich geleidelijk enigszins opricht) 
Afgunst’ge wachtsvrouw! 
TRISTAN (die naar achteren geleund blift) 
Nooit ontwaken! 
IsotpE Maar de dag 
zal Tristan wekken? 
TRISTAN (cen weinig het hoofd oprichtend) 
Laat de dag 
voor de dood zwichten! 
IsotpE Dag en dood 
met eendere slagen, 
moeten onze 
liefde raken? 
TRISTAN (zich hoger oprichtend) 
Onze liefde? 
Tristans liefde? 
Jouw en myn, 
Isolde’s liefde? 
Van wat voor dood de slagen 
konden haar ooit fnuiken? 
Stond hij voor my, 
de machtige dood, 
zodra hy lif 
en leden bedreigde, 
die’k zo gewillig 
aan de liefde offer, 
hoe kon hij met zijn houwen 


de liefde zelf dan treffen? 


(steeds inniger het hoofd tegen Isolde vlyend) 


TRISTAN UND ISOLDE 
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Stiirb’ ich nun thr, 
der so gern ich sterbe, 
wie konnte die Liebe 
mit mir sterben, 
die ewig lebende 
mit mir enden? 
Doch stiirbe nie seine Liebe, 
wie sturbe dann Tristan 
seiner Liebe? 
IsotpE Doch unsre Liebe heisst sie nicht —25 
Tristan und — Isolde? 
Dies stisse Wortlein: 
und —was es bindet, 
der Liebe Bund, 


wenn Tristan stiirb’, 6 
zerstort’ es nicht der Tod? 
Tristan Was stiirbe dem Tod, 41 


als was uns stort, 

was Tristan wehrt, 

Isolde immer zu lieben, 

ewig ihr nur zu leben? 
IsotpE Doch dieses Wortlein: 


und — war es zerstort, 22A 


wie anders als 
mit Isoldes eignem Leben 
war’ Tristan der Tod gegeben! 


Stierf ’*k nu aan haar, 

waar ik zo graag aan sterf, 

hoe kan dan de liefde 

met mij sterven, 

de eeuwig levende 

met mij eindigen? 

Maar stierf nimmer zijn liefde, 

hoe kan Tristan dan sterven 

aan zijn liefde? 
IsoLDE Maar onze liefde, heet zij niet 

Tristan en — Isolde? 

Dit zoete woordje: 

en — wat het bindt, 

de liefdesband, 

als Tristan stierf, 

bedierf de dood het niet? 
TrIsTAN Wat kan sterven aan de dood, 

behalve wat ons stoort, 

wat Tristan let 

Isolde immer lief te hebben, 

eeuwig slechts voor haar te leven? 
IsoLDE Maar dit woordje: 

en — ware het verwoest, 

hoe anders dan 

met Isolde’s eigen leven 

kon Tristan de dood zijn gegeven? 


(Tristan trekt met een veelbetekenende beweging Isolde zacht tegen zich aan.) 


Tristan So stiirben wir, 26 
um ungetrennt, 
ewig einig 
ohne End’, 
ohn’ Erwachen, 
ohn’ Erbangen, 
namenlos — 
in Lieb’ umfangen, 
ganz uns selbst gegeben, 
der Liebe nur zu leben! 
ISOLDE (wie in sinnender Entrticktheit 
zu thm aufblickend) 
So stiirben wir, 26 
um ungetrennt — 
TRISTAN ewig einig 
ohne End’- 
IsotpE ohn’ Erwachen - 
TRISTAN ohn’ Erbangen - 
BEIDE namenlos 
in Lieb’ umfangen, 
ganz uns selbst gegeben, 
der Liebe nur zu leben! 


TRISTAN Dan stierven wij 

om ongedeeld, 

voorgoed vereend, 

zonder eind, 

zonder ontwaken, 

zonder vrezen, 

nameloos 

in liefd’ omvangen, 

gans onszelf gegeven, 

voor liefde slechts te leven! 
ISOLDE (als in peinzende geestvervoering 

naar hem opzien) 

Dan stierven wij, 

om ongedeeld - 
TRISTAN voorgoed vereend, 

zonder eind — 
IsOLDE zonder ontwaken — 
TRISTAN zonder vrezen - 
BEIDEN nameloos 

in liefd’ omvangen, 

gans onszelf gegeven, 

voor liefde slechts te leven! 


(Isolde laat als overweldigd haar gebogen hoofd rusten aan zijn borst.) 


DE NEDERLANDSE OPERA 


TWEEDE TONEEL 


BRANGANES STIMME (wie vorher) 
Habet acht! 
Habet acht! 
Schon weicht dem Tag die Nacht. 
TRISTAN (lachelnd zu Isolde geneigt) 
Soll ich lauschen? 
ISOLDE (schwdarmerisch zu Tristan aufblickend) 
Lass mich sterben! 
TRISTAN (ernster) Muss ich wachen? 
IsOLDE (bewegter) Nie erwachen! 
TRISTAN (drdngender) Soll derTag 
noch Tristan wecken? 
IsOLDE (begeistert) Lass den Tag 
dem Tode weichen! 
TrisTAN Des Tages Drauen 
nun trotzten wir so? 
ISOLDE (mit wachsender Begeisterung) 
Seinem Trug ewig zu fliehn. 
TRISTAN Sein dammernder Schein 
verscheuchte uns nie? 
ISOLDE (mit grossen Gebdrde 
ganz sich erhebend) 
Ewig wahr’ uns die Nacht! 


2) 
22 


25 
22 


25/22 


16C/I19A 


16C 


STEM VAN BRANGAENE (als tevoren) 
Geeft acht! 
Geeft acht! 
De dag wijkt voor de nacht. 
TRISTAN (glimlachend naar Isolde overbuigend) 
Moet ik luisteren? 
IsOLDE (dweperig naar Tristan opziend) 
Laat my sterven! 
TRISTAN (ernstiger) Moet ik waken? 
IsOLDE (met fellere emotie) Nooit ontwaken! 
TRISTAN (met sterkere aandrang) Moet de dag 
nog Tristan wekken? 
ISOLDE (geestdriftig) Laat de dag 
de dood ontvlieden! 
TRISTAN Het daagse dreigen 
weerstaan wij dus nu? 
ISOLDE (met toenemende geestdrift) 
Zijn bedrog eeuwig ontkomen. 
Tristan Zijn schemerend licht 
verschrikt ons nooit meer? 
IsOLDE (met grootse gebaarmaking 
zich geheel verheffend) 
Dat eeuwig ons dure de nacht! 


(Tristan volgt haar, zij omarmen elkaar in geestdriftige hartstocht.) 


BEIDE O ew’ge Nacht, 
susse Nacht! 

Hehr erhab’ne 
Liebesnacht! 

Wen du umfangen, 
wem du gelacht, 

wie war’ ohne Bangen 
aus dir er je erwacht? 
Nun banne das Bangen, 
holder Tod, 

sehnend verlangter 
Liebestod! 

In deinen Armen, 

dir geweiht, 

urheilig Erwarmen, 
von Erwachens Not befreit! 

TRISTAN Wie sie fassen, 
wie sie lassen, 
diese Wonne — 

Bribe Fern der Sonne, 
fern der Tage 
Trennungsklage! 

IsotpE Ohne Wahnen - 

TRISTAN sanftes Sehnen; 

IsoLDE ohne Bangen - 
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22 
23B 


Pago 


23B 


26 


26 
16C/27 
26 


BEIDEN O eeuw’ge nacht, 
zoete nacht! 

Hoog verheven 
liefdesnacht! 

Wie jij omvatte, 

hebt toegelachen, 

hoe was zonder vrezen 
hij ooit uit jou ontwaakt? 
Bezweer nu het vrezen, 
zoete dood, 

vurig begeerde 
liefdesdood! 

In jouw omarming, 

jou toegewijd, 
hoogheil’ge verwarming, 
van ontwakensnood bevrijd! 

Tristan Hoe haar vatten, 
hoe haar laten, 
deze wellust - 

BEIDEN Ver van de zon, 
ver van der dagen 
scheidingsklage! 

IsotpE Zonder wanen - 

TRISTAN vredig hunkren; 


IsOLDE zonder vrezen — 
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TRISTAN siss Verlangen. 16c/27. TRISTAN zoet verlangen. 

Ohne Wehen - 26 Zonder smarten — 
BEE hehr Vergehen. 27 BEIDEN heilig heengaan. 
IsoLDE Ohne Schmachten - 26 IsotpE Zonder smachten — 
Bene hold Umnachten. 27 BEIDEN lieflijke omneveling. 
TrisTAN Ohne Meiden - Tristan Zonder mijden — 
Bere ohne Scheiden, BEIDEN zonder scheiden, 

traut allein, knus alleen, 

ewig heim, 26 eeuwig thuis, 

in ungemessnen Raumen in onmetelijke ruimten 

ubersel’ges Traumen. overzalig dromen. 
TRISTAN Tristan du, TRISTAN Tristan jij, 

ich Isolde, ik Isolde, 

nicht mehr Tristan! niet meer Tristan! 
IsoLpE Du Isolde, 27 IsoLpDE Jij Isolde, 

Tristan ich, Tristan ik, 

nicht mehr Isolde! niet meer Isolde! 
BrerDE Ohne Nennen, BEIDEN Zonder namen, 

ohne Trennen, zonder scheiding, 

neu Erkennen, ISA nieuw herkennen, 

neu Entbrennen; nieuw ontvlammen; 

ewig endlos, eeuwig eindeloos, 

ein-bewusst: 9B één-bewust: 

heiss ergliihter Brust heet ontbrand de borst 

hochste Liebeslust! in hoogste liefdeslust! 


(Zi blijven in een houding van extase.) 


Derde toneel 
(Brangaene slaakt een schrille kreet. Kurwenal komt met ontbloot zwaard binnenstormen.) 


KurwWENAL Rette dich, Tristan! KURWENAL Berg je, Tristan! 
(Hi kijkt met ontzetting om naar het toneel achter zich. Marke, Melot en hovelingen, 
in jagerskledij, komen geagiteerd uit de laan naar de voorgrond en houden ontsteld 
tegenover het gelievenpaar stil. Brangaene komt tegelijkertijd van de torentrans naar 
beneden en stormt op Isolde af. Deze, door onwillekeurige schaamte bevangen, leunt met 
afgewend gelaat op de bloemenbank. Tristan spreidt met een eveneens onwillekeurige 
beweging van zijn ene arm zijn mantel breed uit, zodat hij Isolde aan de blikken 
van de aankomenden onttrekt. In deze houding blift hij geruime tijd staan, de starende 
blik onbeweeglijk op de mannen gericht, die met verschillende gemoedsaandoening 
de ogen op hem vestigen. Ochtendschemering.) 
20/17/26/27 


Tristan (nach léngerem Schweigen) TRISTAN (na enig zwijgen) 
Der dde Tag 16C De doodse dag 
zum letztenmal! voor de laatste maal! 

MELOT (zu Marke) MELOT (tot Marke) 
Das sollst du, Herr, mir sagen, 16C Dit moet gij, heer, mij zeggen: 
ob ich ihn recht verklagt? heb ik gerecht hem aangeklaagd? 
Das dir zum Pfand ich gab, Wat ik eronder verwedde, 
ob ich mein Haupt gewahrt? mijn hoofd, heb tk’t bewaard? 
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Ich zeigt’ ihn dir 

in offner Tat: 

Namen und Ehr’ 

hab ich getreu 

vor Schande dir bewahrt. 
MaRKE (nach tiefer Erschitterung, 
mit bebender Stimme) 

Tatest du’s wirklich? 
Wahnst du das? 

Sieh’ ihn dort, 

den treusten aller Treuen; 
blick’ auf ihn, 

den feundlichsten der Freunde: 
seiner Treue 

freis’te Tat 

traf mein Herz 

mit feindlichstem Verrat! 
Trog mich Tristan, 

sollt? ich hoffen, 

was sein Triigen 

mir getroffen, 

sei durch Melots Rat 
redlich mir bewahrt? 
TRISTAN (krampfhaft heftig) 
Tagsgespenster! 
Morgentraume! 
Tauschend und wiist! 
Entschwebt! Entweicht! 
MarKE (mit tiefer Ergriffenheit) Mir dies? 
Dies, Tristan, mir? — 
Wohin nun Treue, 

da Tristan mich betrog? 
Wohin nun Ehr 

und echte Art, 

da aller Ehren Hort, 

da Tristan sie verlor? 

Die Tristan sich 

zum Schild erkor, 

wohin ist Tugend 

nun entflohn, 

da meinen Freund sie flieht, 
da Tristan mich verriet? 


28 


16D 


29 


Ik toonde hem u 

op heter daad: 

uw naam en eer 

heb ik getrouw 

voor bezoedeling behoed. 

Marke (na een ogenblik van ontsteltenis, 
met trillende stem) 

Deed je dat waarlijk? 
Denk je dat? 

Zie hem daar, 

de trouwste aller trouwen; 
kijk naar hem, 

de vriendelijkste der vrienden: 
van zijn trouw 

de frankste daad 

trof mijn hart 

met’t vijandigst verraad! 
Bedroog mij Tristan, 

dan wil ik hopen 

dat wat zijn leugen 

voor mij beraamde, 

mij door Melots raad 
braaf is bespaard? 

TRISTAN (met krampachtige heftigheid) 
Dagfantomen! 
Ochtenddromen! 
Bedrieglijk en wild! 
Verdwijnt! Ontkomt! 

MarKE (met diepe ontroering) Mij dit? 
Dit, Tristan, mij? - 
Waarheen nu trouw, 
nu Tristan mij bedroog? 
Waarheen nu eer 
en ware manieren, 
nu de toeverlaat van alle eer, 
nu Tristan ze verloor? 

Die Tristan zich 

tot schild verkoos, 

waar is de deugd nu 

heen ontkomen, 

nu ze mijn vriend ontvliedt, 
nu Tristan mij verried? 


(Tristan laat zijn blik langzaam naar de grond afdalen; in zyn gelaatstrekken 1s, 
terwijl Marke voortgaat, toenemende droefenis te lezen.) 


Wozu die Dienste 

ohne Zahl, 

der Ehren Ruhm, 

der Grdsse Macht, 

die Marken du gewannst; 
musst’ Ehr’ und Ruhm, 
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Waartoe de diensten 
zonder tal, 

de roem van eer, 

de grootse macht 

die je voor Marke wierf; 
moest voor eer en roem, 
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Gross’ und Macht, 

musste die Dienste 

ohne Zahl 

dir Markes Schmach bezahlen? 
Diunkte zu wenig 

dich sein Dank, 

dass, was du ihm erworben, 
Ruhm und Reich, 

er zu Erb’ und Eigen dir gab? 
Da kinderlos einst 

schwand sein Weib, 

so liebt’ er dich, 

dass nie auf’s neu’ 

sich Marke wollt’ vermahlen. 
Da alles Volk 

zu Hof und Land 

mit Bitt? und Drauen 

in ihn drang, 

die Kénigin dem Lande, 

die Gattin sich zu kiesen; 

da selber du 

den Ohm beschwor’st, 

des Hofes Wunsch, 

des Landes Willen 

gutlich zu erfullen; 

in Wehr wider Hof und Land, 
in Wehr selbst gegen dich, 
mit List und Gite 

weigerte er sich, 

bis, Tristan, du ihm drohtest, 
fiir immer zu meiden 

Hof und Land, 

wurdest du selber 

nicht entsandt, 

dem Konig die Braut zu frei’n. 
Da liess er’s denn so sein. — 
Dies wundervolle Weib, 29 
das mir dein Mut gewann, 
wer durft’ es sehen, 

wer es kennen, 

wer mit Stolze 

sein es nennen, 

ohne selig sich zu preisen? 
Der mein Wille 

nie zu nahen wagte, 

der mein Wunsch 
ehrfurchtscheu entsagte, 

die so herrlich 

hold erhaben 


mir die Seele 
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grandeur en macht, 

moest voor de diensten 
zonder tal 

zijn smading je betalen? 
Vond je te schamel 

*t blijk van dank 

dat wat jij voor hem won, 

en roemrijk, 

hij aan jou heeft vermaakt? 
Toen kinderloos eertijds 

zijn vrouw verkwijnde, 

had hy jou lief, 

zozeer dat Marke nooit 
opnieuw heeft willen huwen. 
Toen heel het volk 

in hof en land 

met smeken en dreigen 

hem noopte 

voor het land een koningin, 
hemzelf een vrouw te kiezen; 
toen jij zelve 

je oom bezwoer 

de wens van ’t hof, 

de wil der natie 

goedschiks te vervullen; 

in tegenstrijd met hof en land, 
in strijd zelfs tegen jou, 

met list en in der minne 
weigerde hij dit, 

tot, Tristan, jij hem dreigde 
voor altijd te mijden 

hof en land, 

als hij jouw persoon 

niet afzond 

als ’s konings dinger om de bruid. 
Toen liet hij *t er maar bij. - 
Deze wonderbare vrouw, 

die *k door jouw moed verwierf, 
wie zou haar zien, 

wie haar kennen, 

wie vol trots haar 

de zijne noemen 

en zich niet gelukkig prijzen? 
Die min wil 

nimmer dorst te naderen, 
die mijn wens 

zich vol ontzag ontzei, 

die zo heerlijk 

schoon verheven 

mij ’t gemoed 


DERDE TONEEL 


musste laben, 

trotz Feind und Gefahr, 

die furstliche Braut 

brachtest du mir dar. 

Nun, da durch solchen Besitz 
mein Herz du fiithlsamer schufst 
als sonst dem Schmerz, 
dort, wo am weichsten, 

zart und offen, 

wird’ ich getroffen, 

nie zu hoffen, 

dass je ich konnte gesunden: 
warum so sehrend, 
Unseliger, 

dort nun mich verwunden? 
Dort mit der Waffe 
qualendem Gift, 

das Sinn und Hirn 

mir sengend versehrt, 

das mir dem Freund 

die Treue verwehrt, 

mein offnes Herz 

erfullt mit Verdacht, 

dass ich nun heimlich 

in dunkler Nacht 

den Freund lauschend beschleiche, 
meiner Ehren Ende erreiche? 
Die kein Himmel erlost, 
warum mir diese Holle? 

Die kein Elend stihnt, 

warum mir diese Schmach? 
Den unerforschlich tief 
geheimnisvollen Grund, 

wer macht der Welt ihn kund? 
TRISTAN (mitleidig das Auge zu Marke 
erhebend) 

O Konig, das 

kann ich dir nicht sagen; 

und was du fragst, 

das kannst du nie erfahren. 


28 
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verkwikken moest, 

trots vijand en gevaar, 

werd de vorstenbruid, 

mij door jou gebracht. 
Thans, nu je door dit bezit 
mijn hart gevoeliger maakte 
dan eerst voor smart, 

werd waar het’t weekst is, 
zacht en open, 

ik daar getroffen, 

zonder hopen 

nog ooit te kunnen genezen: 
waarom zo deerlijk, 
onzalige, 

daar nu mij verwonden? 
Daar, met ’t wapens 
kwellend venijn, 

dat zin en brein 

blakert en kwetst, 

mijn vriend belet 

mij trouw te zijn, 

mijn open hart 

met argwaan vervult, 

zodat ik nu heimelijk 

in donkre nacht 

mijn vriend loerend besluip, 
aan het einde van mijn eer geraak? 
Waarom deze hel voor mj, 
waarvan geen hemel redt? 
Waarom deze smaad voor mj, 
die geen leed verzoent? 

De onnaspeurlijk diep 
mysterieuze grond, 

wie doet hem de wereld kond? 


TRISTAN (met deernis de blik naar Marke 


opslaand) 

O koning, dat 

kan ik u niet zeggen; 

en wat gij vraagt 

dat komt gij nooit te weten. 


(Hi draait zich om naar Isolde, die smachtend naar hem opziet.) 


Wohin nun Tristan scheidet, 
willst du, Isold’, ihm folgen? 
Dem Land, das Tristan meint, 
der Sonne Licht nicht scheint: 
es ist das dunkel 

nacht’ge Land, 

daraus die Mutter 

mich entsandt’, 

als, den im Tode 
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22 


30 


23 


Waarheen Tristan vertrekt, 
wil jij, Isold’, hem volgen? 
In’t land dat ik bedoel 
schijnt het zonlicht niet: 
het is het donker 
nachtelijke land, 

waaruit ’k door mijn moeder 
werd gezonden 

toen zij die stervend 


Jz 


ie 
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sie empfangen, 

im Tod’ sie liess 

an das Licht gelangen. 

Was, da sie mich gebar, 

ihr Liebesberge war, 

das Wunderreich der Nacht, 

aus der ich einst erwacht: 

das bietet dir Tristan, 

dahin geht er voran: 

ob sie ihm folge 

treu und hold - 

das sag’ ihm nun Isold’! 
IsoLtpE Als fur ein fremdes Land 

der Freund sie einstens warb, 

dem Unholden 

treu und hold 

musst’ Isolde folgen. 

Nun fuhrst du in dein Eigen, 

dein Erbe mir zu zeigen; 

wie fl6h’ ich wohl das Land, 

das alle Welt umspannt? 

Wo Tristans Haus und Heim, 

da kehr’ Isolde ein: 

auf dem sie folge 

treu und hold, 

den Weg nun zeig’ Isold’! 


had ontvangen, 
mij in de dood 
tot het licht liet komen. 

30 Wat, toen zij mij baarde, 
liefdetoevlucht voor haar was, 
het wonderrijk der nacht, 
waaruit ik eens ontwaakte: 


25 dat biedt jou Tristan, 
daarheen gaat hij je voor: 
22 of zij zal volgen, 


trouw en lief — 
dat vraagt hij nu Isold’! 
IsoLDE Toen voor een ander land 

de vriend haar eertijds aanzocht, 
moest Isolde 
trouw en lief 
de onmens volgen. 

30 Nu trek je naar je eigendom, 
om mij je erfenis te tonen; 
hoe kan ik het land vermijden 
dat de wereld zelf omspant? 
In Tristans huis en heem 

25 moet Isolde wonen: 
waar zl) moet volgen 
trouw en lief, 
wijs nu die weg Isold’! 


(Tristan buigt langzaam over haar heen en kust haar zachtjes op het voorhoofa. 
— Melot stuift woedend op.) 


MeELoT (das Schwert ziehend) 
Verrater! Ha! 
Zur Rache, Konig! 
Duldest du diese Schmach? 


3/27 


MELOT (zijn zwaard trekkend) 
3/27 Verrader! Ha! 
Vergelding, koning! 
Duldt gij deze smaad? 


(Tristan trekt zijn zwaard en draait zich snel om.) 


an das meine? 


TRISTAN Wie waagt zijn leven 
aan het mijne? 


(Hy vestigt zn blik op Melot.). 


Mein Freund war der, 

er minnte mich hoch und teuer; 
um Ehr’ und Ruhm 

mir war er besorgt wie keiner. 
Zum Ubermut 

trieb er mein Herz; 

die Schar fithrt’ er, 

die mich gedrangt, 

Ehr’ und Ruhm mir zu mehren, 
dem Konig dich zu vermahlen! 
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Mijn vriend was deze, 
hij minde mij hoog en duur; 
voor mijn eer en roem 
droeg hij zorg als geen ander. 
Tot overmoed 
dreef hij mijn hart; 
de drom voerde hij aan 
die mij maande 
16D eer en roem te vergroten, 
je uit te huwen aan de koning! 


DERDE TONEEL 


Dein Blick, Isolde, 2 Je glans, Isolde, 

blendet’ auch ihn; verblindt ook hem; 

aus Eifer verriet uit ijver verried 

mich der Freund mij mijn vriend 

dem K6nig, den ich verriet! aan de koning, die ik verried! 


(Hy bedreigt Melot met het zwaard.) 


Wehr dich, Melot! Verdedig je, Melot! 
(Als Melot zijn zwaard naar hem uitsteekt, laat Tristan het zijne vallen en zygt gewond 
in Kurwenals armen neer. Isolde werpt zich aan zijn borst. Marke houdt Melot tegen. 
Het doek valt snel.) 
29 


TRISTAN UND ISOLDE 


74 


Derde bedrijf 


Burchttuin. Aan de ene kant hoge burchtgebouwen, 
aan de andere een lage gemetselde borstwering, 
door een slottoren onderbroken; op de achtergrond de burchtpoort. Men mag aan- 
nemen dat de burcht op een rotsachtige verhevenheid ligt; door openingen kykt men uit 
op een wide zeekim. Het geheel maakt de indruk onbeheerd te zijn, 1s slecht onderhouden, 
hier en daar vervallen en overgroeid. Op de voorgrond, aan de binnenzide, 
ligt Tristan in de schaduw van een grote lindeboom op een rustbed 
te slapen, als levenloos uitgestrekt. 
Aan het hoofdeinde zit Kurwenal, in smart over hem heen gebogen en oplettend 
naar zijn adembaling luisterend. Van buitenaf hoort men als het doek opgaat, 
een herdersret, smachtend en droevig op een schalmei geblazen. Ten slotte verschynt 
de herder zelf, het bovenlif boven de borstwering uit, en kijkt belangstellend naar binnen. 


31/32/33/71/32/33/31/32/ 33/34 


Eerste toneel 


Hirt (leise) Kurwenal! He! 34B HERDER (zacht) Kurwenal! Hé! 
Sag, Kurwenal! Zeg, Kurwenal! 
Hor doch, Freund! Hoor eens, vriend! 


(Kurwenal draait het hoofd iets in zijn richting.) 


Wacht er noch nicht? Is hi) nog niet wakker? 
KURWENAL (schiittelt traurig mit dem Kopf) KURWENAL (schudt droevig het hoofd) 

Erwachte er, 31 Zou hij ontwaken, 

war’s doch nur, dan toch alleen, 

um fur immer zu verscheiden: om voorimmer heen te gaan: 

erschien zuvor als niet voordien 

die Arztin nicht, 33 de genezeres verschijnt, 

die einz’ge, die uns hilft. - de enige die ons baat. - 

Sahst du noch nichts? Zag je nog niets? 

Kein Schiff noch auf der See? Geen schip nog op de zee? 
Hirt Einde andre Weise 34B HERDER Een andre melodie 

hodrtest du dann, hoorde je dan, 

so lustig, als ich sie nur kann. zo vrolijk ik maarspelen kan. 

Nun sag’ auch ehrlich, Zeg nu ook eerlijk, 

alter Freund: oude vriend: 

was hat’s mit unserm Herrn? wat is.er met onze heer? 
KURWENAL Lass’ die Frage: 31 KURWENAL Vraag daar niet naar: 

du kannst’s doch nie erfahren. je kunt’t toch niet bevatten. 

Eifrig spah’, Kijk naarstig uit 

und siehst du ein Schiff, en zie je een schip, 

so spiele lustig und hell! 32 speel dan vrolijk en luid! 


(De herder draait zich om en kijkt, met de hand boven de ogen, uit naar de zee.) 


Hirt Od’ und leer das Meer! HERDER Woest en leeg de zee! 
(Hy zet de schalmei aan de mond en verwidert zich blazend.) 


TRISTAN (bewegunslos, dumpf) Die alte Weise - TRISTAN (roerloos, dof) De oude wijze - 
was weckt sie mich? waarom wekt ze mij? 
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EERSTE TONEEL 


KURWENAL (fahrt erschrocken auf) Ha! 
TRISTAN (schlagt die Augen auf und wendet das 

Haupt ein wenig) Wo bin ich? 
KURWENAL Diese Stimme! 

Seine Stimme! 

Tristan! Herre! 

Mein Held! Mein Tristan! 
TRISTAN (mit Anstrengung Wer ruft mich? 
KuURWENAL Endlich! Endlich! 

Leben, o Leben! 

Susses Leben, 

meinem Tristan neu gegeben! 
TRISTAN (ein wenig auf dem Lager 

sich erhebend, matt) 

Kurwenal - du? 

Wo war ich? 

Wo bin ich? 
KuRWENAL Wo du bist? 35 

In Frieden, sicher und frei! 

Kareol, Herr: 

kennst du die Burg 

der Vater nicht? 
Tristan Meine Vater? 
KurWENAL Sieh dich nur um! 


TrisTAN Was erklang mir? 34 
KuRWENAL Des Hirten Weise 35 
hortest du wieder; 
am Hiigel ab 


hitet er deine Herde. 
Tristan Meine Herde? 
KuURWENAL Herr, das mein’ ich! 

Dein das Haus, 

Hof und Burg! 

Das Volk, getreu 

dem trauten Herrn, 

so gut es konnt’, 

hat’s Haus und Hof gepflegt, 

das einst mein Held 

zu Erb und Eigen 

an Leut’ und Volk verschenkt, 

als alles er verliess, 

im fremde Land’ zu ziehn. 
TRISTAN In welches Land? 
KuRWENAL Hei! Nach Kornwall: ul 

kiihn und wonnig, 

was sich da Glanzes, 

Gliickes und Ehren 


Tristan, mein Held, hehr ertrotzt! 12 
Tristan Bin ich in Kornwall? 
KurweEnat Nicht doch: in Kareol! 32 


Tristan Wie kam ich her? 
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KURWENAL (springt geschrokken op) Ha! 

TRISTAN (slaat de ogen op en verdraait het 
hoofd tets) Waar ben ik? 

KuURWENAL Deze stem! 

Zijn stem! 

Tristan! Heer! 

Mijn held! Mijn Tristan! 
TRISTAN (met inspanning) Wie roept mij? 
KurwWENAL Eindelik! Eindelijk! 

Leven, o leven! 

Heerlijk leven, 

aan mijn Tristan is ’t hergeven! 
TRISTAN (zich iets op het bed 

oprichtend, mat) 

Kurwenal - jij? 

Waar was ik? 

Waar ben ik? 

KURWENAL Waar u bent? 

In vrede, veilig en vrij! 

Kareol, heer: 

kent u de burcht 

der vaderen niet? 

Tristan Van mijn vaderen? 

KurwWENAL Kijk maar rondom! 

Tristan Wat weerklonk daar? 

KuRWENAL De wijs van de herder 
hoorde u weer; 

heuvelaf 

hoedt hij uw kudde. 

Tristan Mijn kudde? 
KuRWENAL Heer, mi dunkt het! 

*t Zijn uw huis, 

hoeve en burcht! 

Het volk, trouw aan 

zijn geliefde heer, 

heeft zo goed het kon 

voor huis en erf gezorgd 

dat eens mijn held 

in erfbezit gaf 

aan personeel en volk 

toen hij alles verliet 

om naar vreemd land te gaan. 
Tristan Naar welk land? 
KURWENAL Ha! Naar Cornwall: 

koen en welig, 

wat daar aan luister, 

geluk en aanzien 

Tristan, mijn held, fier afdwong! 
TrisTAN Ben ik in Cornwall? 
KurWENAL Och nee: in Kareo!! 


Tristan Hoe kwam 1k hier? 


75 


DERDE BEDRIJF 


KURWENAL Hei nun! Wie du kamst? 


Zu Ross rittest du nicht; 

ein Schfflein fiihrte dich her. 
Doch zu dem Schifflein 

hier auf den Schultern 

trug ich dich; die sind breit, 


sie trugen dich dort zum Strand. 45 
Nun bist du daheim, daheim zu Land: 
im echten Land, 35 


im Heimatland; 

auf eig’ner Weid’ und Wonne, 
im Schein der alten Sonne, 
darin von Tod und Wunden 
du selig sollst gesunden. 


KuRWENAL Welnu! Hoe u kwam? 


Te paard reed u niet; 

een scheepje bracht u hierheen. 
Maar op deze schouders 

heb naar’t scheepje 

ik u getorst; die zijn breed, 

ze droegen u daar naar ’t strand. 
Nu bent u thuis, thuis in ’t land: 
in’t echte land, 

in’t vaderland; 

op eigen wei en weelde, 

in de aloude zonneschijn, 
waarin van dood en wonden 

u vredig zult genezen. 


(Hy vit zich aan Tristans borst.) 


TRISTAN (nach einem kleinen Schweigen) 


Diinkt dich das? 


Ich weiss es anders, 2A 
doch kann ich’s dir nicht sagen. 
Wo ich erwacht’ - 31 


weilt’ ich nicht; 

doch, wo ich weilte, 

das kann ich dir nicht sagen. 
Die Sonne sah ich nicht, 
noch sah ich Land und Leute: 
doch, was ich sah, 

das kann ich dir nicht sagen. 
Ich war 

wo ich von je gewesen, 
wohin auf je ich geh’: 30 
im weiten Reich 

der Weltennacht. 

Nur ein Wissen 

dort uns eigen: 


gottlich ew’ges 16C 
Urvergessen! 

Wie schwand mir seine Ahnung? 
Sehnsiticht’ge Mahnung, 2A 


nenn ich dich, 

die neu dem Licht 

des Tags mich zugetrieben? 
Was einzig mir geblieben, 
ein heiss-inbriinstig Lieben, 


aus Todes-Wonne-Grauen 22 
jagt’s mich, das Licht zu schauen, 
das triigend hell und golden 16¢/D 


noch dir, Isolden, scheint! 


TRISTAN (na een kort zwijgen) 
Denk je dat? 


Ik weet wel anders, 

maar kan het je niet zeggen. 
Waar *k ben ontwaakt — 

toefd’ ik niet; 

maar waar ’k wel toefde, 

dat kan ik je niet zeggen. 

Het zonlicht zag ik niet, 

noch zag ik land en mensen: 
maar wat’k wel zag, 

dat kan ik je niet zeggen. 

Ik was 

waar ik vanouds geweest ben, 
waarheen ik altijd ga: 

in’t verre rijk 

der wereldnacht. 

Slechts dit ene 

kennen wij daar: 

goddelijk eeuw’ge 
oer-vergetelheid! 

Hoe verloorik’t besef daarvan? 
Verlangende herinnering, 

moet ik zo noemen 

wat mij opnieuw 

naar °t daglicht heeft gedreven? 
Het enige mij overgeblevene, 
een warm-innige liefde, 

jaagt uit ’t welig ijzen des doods 
mi om het licht te aanschouwen, 
*t bedrieglijk felle gouden, 

dat nog voor jou, Isolde, schijnt! 


(Kurwenal verbergt, door afgrijzen gegrepen, zijn hoofd. 
Tristan richt zich geleidelijk steeds meer op.) 
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Isolde noch 

im Reich der Sonne! 

Im Tagesschimmer 

noch Isolde! 

Welches Sehnen! 

Welches Bangen! 

Sie zu sehen, 

welch’ Verlangen! 

Krachend hért’ ich 

hinter mir 

schon des Todes Tor sich schliessen: 
weit nun steht es wieder offen, 
der Sonne Strahlen 

sprengt’ es auf; 

mit hell erschloss’nen Augen 
muss ich der Nacht enttauchen: 
sie zu suchen, 

sie zu sehen; 

sie zu finden, 

in der einzig 

zu vergehen, zu entschwinden 
Tristan ist vergonnt. 

Weh’, nun wachst, 

bleich und bang, 

mir des Tages 

wilder Drang; 

grell und tauschend sein Gestirn 
weckt zu Trug und Wahn mir das Hirn! 
Verfluchter Tag 

mit deinem Schein! 

Wachst du ewig 

meiner Pein? 

Brennt sie ewig, 

diese Leuchte, 

die selbst Nachts 

von ihr mich scheuchte? 

Ach, Isolde, 

stisse Holde! 

Wann endlich, 

wann, ach wann 

léschest du die Ziinde, 

dass sie mein Gliick mir kiinde? 
Das Licht —- wann léscht es aus? 


ZZ 


16 
1/4 


sfe) 


16 


25 


31 


31 


16 


18 


I9A 


Isolde nog 

in’t rijk der zon! 

In’t daagse glimmen 

nog Isolde! 

Welk een tochten! 

Welk een hunkren! 

Haar te zien, 

welk verlangen! 

Krakend hoord’ ik 

achter mij 

reeds de poort des doods zich sluiten: 
wijd open staat hij andermaal, 
de zonnestralen 

stieten hem open: 

met klaar ontloken ogen 

moet ’k uit de nacht opduiken: 
om haar te zoeken, 

haar te zien; 

haar te vinden, 

de enige in wie 

te sterven, zich te verliezen, 
Tristan is vergund. 

Wee, nu zwelt, 

bleek en bang, 

de wilde drang 

van de dag in mj; 

schel en bedrieglijk wekt zijn ster 
mijn brein op tot waan en bedrog! 
Vervloekte dag 

met je schijnsel! 

Waak je eeuwig 

tot mijn straf? 

Brandt ze eeuwig, 

deze lantaarn, 

die zelfs ’s nachts 

mij van haar wegjoeg? 

Ach, Isolde, 

zoete lieve! 

Wanneer eindelijk, 

wanneer, ach wanneer 

doof je de fakkel, 

opdat ze mij mijn geluk verkondt? 
Het licht -wanneer gaat het uit? 


(Hi zakt langzaam naar achteren, uitgeput.) 


Wann wird es Nacht im Haus? 
KURWENAL (nach grosser Erschiitteruung aus 
der Niedergeschlagenheit sich aufraffend) 
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Wanneeer wordt het nacht in huis? 
KURWENAL (die zich na grote ontsteltents uit 
zijn moedeloosheid losrukt) 
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Der einst ich trotzt’, 

aus Trew’ zu dir, 

mit dir nach ihr 

nun muss ich mich sehnen. 
Glaub’ meinem Wort: 

du sollst sie sehen hier und heut’; 
den Trost kann ich dir geben - 

ist sie nur selbst noch am Leben. 


TRISTAN (sehr matt) 


Noch losch das Licht nicht aus, 
noch ward’s nicht Nacht im Haus: 
Isolde lebt und wacht; 

sie rief mich aus der Nacht. 


KURWENAL Lebt sie denn, 


so lass dir Hoffnung lachen! 
Muss Kurwenal dumm dir gelten, 
heut’ sollst du ihn nicht schelten. 
Wie tot lagst du seit dem Tag, 
da Melot, der Verruchte, 

dir eine Wunde schlug. 

Die bose Wunde, 

wie sie heilen? 

Mir tor’gem Manne 

diinkt’ es da, 

wer einst dir Morolds 

Wunde schloss, 

der heilte leicht die Plagen, 
von Melots Wehr geschlagen. 
Die beste Arztin 

bald ich fand; 

nach Kornwall hab’ ich 
ausgesandt: 

ein treuer Mann 

wohl iiber’s Meer 

bringt dir Isolden her. 


TRISTAN (ausser sich) Isolde kommt! 


Isolde naht! 


16 


45 


3) 


Zr 
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Die ’k eens trotseerde, 

uit trouw aan u, 

naar haar moet ik 

nu met u verlangen. 

Geloof wat ik u zeg: 

u zult haar zien hier, vandaag; 
die troost kan ik u geven - 

als zij tenminste zelf nog leeft. 


TRISTAN (Zeer mat) 


Doof nog het licht niet uit, 

*t werd nog niet nacht in huis: 
Isolde leeft en waakt; 

Zij riep mij uit de nacht. 


KuRWENAL Leeft z1j dus, 


laat u dan hoop toelachen! 


U mag Kurwenal een domoor vinden, 


maar hem heden niet beknorren. 
Hoe dood lag u sinds de dag 
dat Melot, godvergeten, 

u een wond toebracht. 

De boze wonde, 

hoe haar helen? 

Ik, dwaas die’k ben, 

dacht toen dat 

wie eertijds Morolds 

wonde sloot, 

vlug helen zou de slagen 
van Melots verdediging. 

De beste genezeres 

vond ik dra; 

naar Cornwall zond ik 
iemand uit: 

een trouw vazal 

brengt over zee 

zeker Isolde hier. 


TRISTAN (buiten zichzelf) Isolde komt! 


Isolde nadert! 


(Hy zoekt uit alle macht naar woorden.) 


O Treue! Hehre, 
holde Treue! 


O trouw! Hoge, 
lieve trouw! 


(Hy trekt Kurwenal tegen zich aan en omarmt hem.) 


Mein Kurwenal, 

du trauter Freund! 

Du Treuer ohne Wanken, 
wie soll dir Tristan danken? 
Mein Schild, mein Schirm 
in Kampf und Streit, 

zu Lust und Leid 
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Mijn Kurwenal, 

geliefde vriend! 
Onwankelbaar getrouwe, 
hoe moet Tristan je danken? 
Mijn schild, mijn scherm 

in kamp en strijd, 

tot lust en leed 
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mir stets bereit: 36 steeds voor mij gereed: 

wen ich gehasst, wie ik haatte, 

den hasstest du; die haatte jij; 

wen ich geminnt, wie ik beminde, 

den minntest du die had jij lief. 

Dem guten Marke, 33 De goede Marke, 

dient’ ich ihm hold, toen ’k toegedaan hem diende, 
wie warst du ihm treuer als Gold! was jij hem trouwer dan goud! 
Musst’ ich verraten Toen ’k moest verraden 

den edlen Herrn, de edele heer, 

wie betrogst du ihn da so gern! hoe gaarne bedroog jij hem toen! 
Dir nicht eigen, 36 Jezelf niet eigen, 

einzig mein, slechts van mi, 

mit leidest du, lijdt je met mij 

wenn ich leide: als ik lijd: 

nur was ich leide, maar wat ik doorsta, 

das kannst du nicht leiden! dat kun jij niet doorstaan! 

Dies furchtbare Sehnen, 22 Dit vreeslijke haken, 

das mich sehrt; dat mij bezeert; 

dies schmachtende Brennen, dit smachtende branden, 

das mich zehrt; dat mij verteert; 

wollt’ ich dir’s nennen, wilde ik ’t je noemen, 
kénntest du’s kennen: vermocht je’t te kennen: 

nicht hier wiirdest du weilen, niet hier zou je verwijlen, 

zu Warte miusstest du eilen — 33 naar de wachttoren moest je ijlen - 
mit allen Sinnen met al je zinnen 

sehnend von hinnen hunkerend van hier 

nach dorten trachten und spahen, naar ginder streven en turen, 
wo ihre Segel sich blahen, 33 naar waar haar zeilen zwellen, 
wo vor den Winden, waar voor de winden 

mich zu finden, om mij te vinden, 

von der Liebe Drang befeuert, door de drang der liefde aangevuurd, 
Isolde zu mir steuert! — Isolde naar mij koers zet! - 

Es naht! Es naht 23B Het nadert! Het nadert! 


mit mutiger Hast! 

Sie weht, sie weht — 

die Flagge am Mast. 

Das Schiff! Das Schiff! 

Dort streicht es am Riff! 
Siehst du es nicht? 
Kurwenal, siehst du es nicht? 


in dappere spoed! 

Ze wappert, ze wappert - 
de vlag aan de mast. 

Het schip! Het schip! 
Het scheert langs dat rif! 
Zie je het niet? 
Kurwenal, zie je het niet? 


(Als Kurwenal, die Tristan niet in de steek wil laten, aarzelt, en deze in zwijgende 
spanning naar hem kijkt, klinkt als in het begin, dichtby, en dan verder weg, 


de klagende melodie van de herder.) 
34D 


KURWENAL (bedrukt) 
Nog is geen schip te zien! 

TRISTAN (heeft met afnemende opwinding ge- 
luisterd en begint nu, allengs zwaarmoediger) 


KURWENAL (niedergeschlagen) 
Noch ist kein Schiff zu seh’n! 

TRISTAN (hat mit abnehmender Aufregung ge- 
lauscht und beginnt nun mit wachsender Schwermut) 
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Muss ich dich so versteh’n, 
du alte’ ernste Weise, 

mit deiner Klage Klang? 
Durch Abendwehen 

drang sie bang, 

als einst dem Kind 

des Vaters Tod verkiindet: 
durch Morgengrauen 

bang und banger, 

als der Sohn 

der Mutter Los vernahm. 
Da er mich zeugt’ und starb, 
sie sterbend mich gebar. 
Die alte Weise 
sehnsuchtbang 

zu ihnen wohl 

auch klagend drang, 

die einst mich frug, 

und jetzt mich fragt: 

zu welchem Los erkoren 
ich damals wohl geboren? 
Zu welchem Los? 

Die alte Weise 

sag mir’s wieder: 

mich sehnen — und sterben! 
Nein! Ach nein! 

So heisst sie nicht! 
Sehnen! Sehnen! 

Im Sterben mich zu sehnen, 
vor Sehnsucht nicht zu sterben! 
Die nie erstirbt, 

sehnend nun ruft 

um Sterbens Ruh’ 

sie der fernen Artztin zu. — 
Sterbend lag ich 

stumm im Kahn, 

der Wunde Gift 

dem Herzen nah’: 
Sehnsucht klagend 

klang die Weise; 

den Segel blahte der Wind 
hin zu Irlands Kind. 

Die Wunde, die 

sie heilend schloss, 

riss mit dem Schwert 

sie wieder los; 

das Schwert dann aber- 
liess sie sinken; 

den Gifttrank gab sie 

mir zu trinken: 
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34D 


16C/34A 


16C 


34A 


34A/B/16C/13 


Moet ik je zo verstaan, 
jij oud en ernstig wijsje, 
met je klaaglijke klank? 
Door ’t avondwaaien 
drong het bang, 

toen eens het kind 


zijn vaders dood werd aangezegd: 


door ochtendkrieken 
steeds maar banger, 

toen de zoon 

*t lot der moeder vernam. 
Hij verwekte mij en stierf, 
stervend baarde zij mij. 
Het oude wijsje 

drong smachtend 

en klaaglijk vast 

ook door tot hen, 

dat eens mij vroeg 

en nu mij vraagt: 

tot welk lot uitverkoren 
ik destijds werd geboren? 
Tot welk noodlot? 

Het oude wijsje 

zegt *t mlj opnieuw: 
verlangen — en sterven! 
Nee! Ach nee! 

Dat zegt het niet! 
Verlangen! Verlangen! 

Al stervend te verlangen, 


van verlangen niet te sterven! 


Nooit bestervend, 
roept het met smart 
om stervensrust 

nu de verre genezeres. — 
Stervend lag ik 

stil in de boot, 

het gif der wond 

het hart nabi: 


_ verlangen klagend 


klonk het wijsje; 

de zeewind blies het zeil 
*t Ierse meisje toe. 

De wonde, die 

zij helend sloot, 

reet met het zwaard 

zij weer uiteen; 

het zwaard toen echter-— 
liet zij zakken; 

de gifdrank gaf zij 

mi te drinken: 
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wie ich da hoffte 


ganz zu genesen, 


da ward der sehrendste 2D 
Zauber erlesen: 34A 
dass nie ich sollte sterben, I 
mich ew’ger Qual vererben! I 
Der Trank! Der Trank! 

Der furchtbare Trank! 46 


Wie vom Herz zum Hirn 

er wutend mir drang! 

Kein Heil nun kann, 22 
kein stisser Tod 

je mich befrei’n 

von der Sehnsucht Not; 
nirgends, ach nirgends 
find’ ich Ruh’: 

mich wirft die Nacht 

dem Tage zu, 

um ewig an meinen Leiden 
der Sonne Auge zu weiden. 
O, dieser Sonne 

sengender Strahl, 31/16C 
wie brennt mir das Hirn 

seine glihende Qual! 

Fiir dieser Hitze heisses Verschmachten, 

ach, keines Schattens kihlend 34D 
Umnachten! 

Fur dieser Schmerzen 

schreckliche Pein, 

welcher Balsam sollte 

mir Lind’rung verleih’n? 

Den furchtbaren Trank, 

der der qual mich vertraut, 

ich selbst - ich selbst, 37 
ich hab’ ihn gebraut! 

Aus Vaters Not 

und Mutterweh’, 

aus Liebestranen 

eh’ und je- 22 
aus Lachen und Weinen, 

Wonnen und Wunden 

hab’ ich des Trankes 

Gifte gefunden! 

Den ich gebraut, 

der mir geflossen, By) 
den Wonne schliirfend 

je ich genossen — 

verflucht sei, furchtbarer Trank! 
Verflucht, wer dich gebraut! 


34A/16C 


37/2/16 


toen ik volkomen 

hoopte te genezen, 

werd de kwellendste 

toverij gekozen: 

dat eeuwig ik moest leven, 
mij aan kwelling overgeven! 
De drank! De drank! 

De vreselijke drank 

Die van hart tot brein 

mij razend doordrong! 

Geen heil nu kan, 

geen zoete dood, 

mij ooit bevrijden 

van de smachtensnood; 
nergens, ach nergens 

vind ik rust: 

mij werpt de nacht 

toe aan de dag, 

om eeuwig aan mijn lijden 

*t oog der zon te weiden. 

O, dit verzengend 

stralen der zon, 

hoe brandt in mijn brein 

zijn gloeiende pijn! 

Voor ’t heet versmachten van deze hitte, 
ach, geen verkoelend duister van 
schaduw! 

Door welke balsem 

kan voor de straf 

dezer pijn verlichting 

mij worden gegund? 

De vreeslijke drank, 

die aan ’t leed mij vertrouwde, 
ik zelf —1ik zelf, 

ik heb hem gebrouwen! 

In vaders nood 

en moedersmart, 

in liefdetranen 

vanouds — 

in lachen en wenen, 

wellust en wonden, 

heb ik de zwadder 

voor ’t mengsel gevonden! 
Dat ik zelf brouwde, 

dat ingegoten 

ik wellust-slurpend 

eens heb genoten - 
vervloekt, jij vreeslijke drank! 
vervloekt zij wie jou brouwde! 


(Hij zakt bewusteloos naar achteren.) 
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KURWENAL (der vergebens Tristan 
zu mdssigen suchte, 
schreit entzetzt auf) 
Mein Herre! Tristan! 
Schrecklicher Zauber! 
O Minnetrug! 
O Liebeszwang! 
Der Welt holdester Wahn, 
wie ist’s um dich getan! 
Hier liegt er nun, 
der wonnige Mann, 
der wie Keiner geliebt und geminnt. 
Nun seht, was von thm 
sie Dankes gewann, 
was je Minne sich gewinnt! 
(mit schluchzender Stimme) 
Bist du nun tot? 
Lebst du noch? 
Hat dich der Fluch entftihrt? 


37/1 


Me 


47 


KURWENAL (die vergeefse pogingen deed Tristan 
te matigen, begint in zijn ontzetting 
luid te schreeuwen) 

Min heer Tristan! 

Gruwelijke tovertj! 

O minbedrog! 

O liefdedwang! 

’s Werelds zoetste waan, 

wat hebt u het te pakken! 

Hier ligt hij nu, 

de prachtige man, 

die als geen ander lief heeft gehad. 
Ziehier welke dank 

Zij oogstte van hem, 

wat telkens liefde binnenhaalt! 
(met snikkende stem) 

Bent u nu dood? 

Leeft u nog? 

Voerde de vloek u weg? 


(Hi luistert naar Tristans ademhaling.) 


O Wonne! Nein! 

Er regt sich, er lebt! 

Wie sanft er die Lippen rihrt! 
TRISTAN (langsam wieder zu sich kommend) 

Das Schiff? Siehst du’s noch nicht? 
KURWENAL Das Schiff? Gewiss, 

es naht noch heut’; 

es kann nicht lang’ mehr sdumen. 
Tristan Und drauf Isolde, 

wie sie winkt, 

wie sie hold 

mir Stthne trinkt. 

Siehst du sie? 

Siehst du sie noch nicht? 

Wie sie selig, 

hehr und milde 

wandelt durch 

des Meer’s Gefilde? 

Auf wonniger Blumen 

lichten Wogen 

kommt sie sanft 

ans Land gezogen. 

Sie lachelt mir Trost 

und sitisse Ruh’, 

sie fuhrt mit letste 

Labung zu 

Ach, Isolde, Isolde! 

Wie schon bist du! 
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O verrukking! Nee! 

Hy rept zich, hij leeft! 

Wat roert hij de lippen zwak! 
TRISTAN (langzaam weer bij kennis komend) 

Het schip? Zie je ’t nog niet? 
KuRWENAL Het schip? Beslist, 

het komt vandaag; 

het kan niet lang meer dralen. 
TRISTAN En met Isolde, 

die mij wenkt, 

die lieflijk 

op zoening drinkt. 

Zie je haar? 

Zie je haar nog niet? 

Zoals ze zalig, 

mild en edel 

wandelt door 

de zeelandouwen? 

Op lichtende golven 

bloemenweelde 

komt zij kalm 

naar de wal gevaren. 

Haar glimlach belooft 

mij troost en rust, 

zij brengt mi laatste 

lafenis. 

Ach, Isolde, Isolde! 

Wat ben je schoon! 


EERSTE TONEEL 


Und Kurwenal, wie, 24 
du sah’st sie nicht? 

Hinauf zur Warte, 

du bléder Wicht! 

Was so hell und licht ich sehe, 

dass das dir nicht entgehe! 

Horst du mich nicht? 38 
Zur Warte schnell! 24/38 
Eilig zur Warte! 

Bist du zur Stell’? 

Das Schiff? Das Schiff? 

Isoldens Schiff? 

Du musst es sehen, 

musst es sehen! 

Das Schiff? Sah’st du’s noch nicht? 


En Kurwenal, hoe nu, 

jj ziet haar niet? 

Op naar de toren, 

jij domme snaak! 

Wat ik klaar en licht ontwaar, 
laat dat je niet ontgaan! 
Hoor je mij niet? 

Naar de toren snel! 

Vlug naar de toren! 

Ben je ter plaatse? 

Het schip? Het schip? 
Isolde’s schip? 

Je moet het zien, 

moet het zien! 

Het schip? Zie je *t nog niet? 


(Terwil Kurwenal nog aarzelend in strijd met Tristan gewikkeld is, laat de herder buiten 
de schalmei weer klinken. Kurwenal springt verheugd op.) 
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KURWENAL O Wonne! Freude! 


(Hy stormt de toren op en kijkt scherp utt.) 


Ha! Das Schiff! 
Von Norden seh’ ich’s nahen. 
TRISTAN (in wachsender Begeisterung) 
Wusst’ ich’s nicht? 
Sagt’ ich’s nicht, 
dass sie noch lebt, 
noch Leben mir webt? 
Die mir Isolde 
einzig enthalt, 
wie war Isolde 
mir aus der Welt? 
KURWENAL (van der Warte zurtickrufend, 
jauchzend) 
Heiha! Heiha! 39 
Wie es mutig steuert! 
Wie stark der Segel sich blaht! 
Wie es jagt, wie es fliegt! 
TrIsTAN Die Flagge? Die Flagge? 
KuRWENAL Der Freude Flagge 
am Wimpel lustig und hell! 
TRISTAN (auf dem Lager hoch sich aufrichtend) 
Hahei! Der Freude! 
Hell am Tage 
zu mir Isolde! 
Isolde zu mir! 39 
Siehst du sie selbst? 
KuRWENAL Jetzt schwand das Schiff 
hinter dem Fels. 


TRISTAN UND ISOLDE 


Ha! Het schip! 

Uit’t noorden zie ik’t naderen. 
TRISTAN (met klimmende geestdrift) 

Wist ik ’t niet? 

Zei ik ’t niet, 

dat zij nog leeft, 

nog leven voor mij weeft? 

Hoe ware Isolde 

uit de wereld, 

als die Isolde 

alleen bevat? 

KURWENAL (vanaf de toren terugroepend, 
juichend) 

Heiha! Heiha! 

Dapper stevent ’t hierheen! 

Hoe krachtig zwelt het zeil! 

Hoe het jaagt, hoe het vliegt! 
Tristan De vlag? De vlag? 
KURWENAL De vlag van vreugde 

wappert vrolijk in top! 

TRISTAN (zich op het bed hoog oprichtend) 

Hahei! Van vreugde! 

Op klaarlichte dag 

naar mij Isolde! 

Isolde naar mij! 

Zie je haar zelf? 

KurWENAL Nu verdween het schip 
achter de rots. 
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Tristan Hinter dem Riff? Tristan Achter het rif? 

Bringt es Gefahr? 24 Brengt het gevaar? 

Dort witet die Brandung, Daar woedt de branding, 

scheitern die Schiffe! vergaan de schepen! 

Das Steuer, wer fiihrt’s? Het stuur, wie bedient ’t? 
KurWENAL Der sicherste Seemann. KurWENAL Een zeer kundig zeeman. 
TRISTAN Verriet’ er mich? TRISTAN Verraadt hij mij? 

War’ er Melots Genoss? Is hij Melots gezel? 
KuRWENAL Trau’ ihm wie mir! KuURWENAL Vertrouw hem als mij! 
TRISTAN Verrater auch du! TRISTAN ’n Verrader ook jij! 

Unsel’ger! Onzalige! 

Siehst du sie wieder? Zie je haar weer? 

KurweENAL Noch nicht. KuRWENAL Nog niet. 
TRIsTAN Verloren! TRISTAN Verloren! 
KURWENAL (jauchzend) KURWENAL (juichend) 

Heiha! Hei ha ha ha ha! 39 Heiha! Hei ha ha ha ha! 

Vorbei! Vorbei! Erlangs! Erlangs! 

Glicklich vorbei! Eindelijk erlangs! 

TRISTAN (jauchzend) TRISTAN (juichend) 

Kurwenal, hei ha ha ha, Kurwenal, hei ha ha ha, 

treuester Freund! 38 Trouwste vriend! 

All mein Hab’ und Gut Nog vandaag vermaak 

vererb’ ich noch heute. ik j’al mijn bezit. 

KuRWENAL Sie nahen im Flug. KURWENAL Zij naderen fluks. 
TrisTAN Siehst du sie endlich? TRISTAN Zie je haar eindelijk? 

Siehst du Isolde? Zie je Isolde? 

KuURWENAL Sie ist’s! Sie winkt! 24 KuRWENAL Zij is *t! Z1j wenkt! 
TRIsTAN O seligstes Weib! Tristan O heilige vrouw! 
KURWENAL Im Hafen der Kiel! KurRWENAL In de haven het schip! 

Isolde, ha! Isolde, ha! 

Mit einem Sprung Met een sprong 

springt sie vom Bord ans Land. springt ze van boord aan land. 
TrisTAN Herab von der Warte, TRISTAN Kom af van de toren, 

mussiger Gaffer! nietsdoende botmuil! 

Hinab! Hinab Naar beneden, 

an den Strand! naar het strand! 

Hilf ihr! Hilf meiner Frau! Help haar! Help mijn vrouw! 
KURWENAL Sie trag’ ich herauf: KURWENAL Haar draag ik omhoog; 

trau’ meinen Armen! vertrouw op mijn armen! 

Doch du, Tristan, Maar gij, Tristan, 

Bleib’ mir treulicht am Bett. blijf braaf op uw bed. 


Tweede toneel 
(Kurwenal snelt weg. Tristan uiterst onrustig, in grote hevigheid.) 


Tristan O diese Sonne! 24 TRISTAN O, deze zon! 
Ha, dieser Tag! 21 Ha, deze dag! 
Ha, dieser Wonne 22 Ha, van verrukking 
sonnigster Tag! stralende dag! 
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Jagendes Blut, 8 Jagend bloed, 
jauchzender Mut! juichende moed! 
Lust ohne Massen, Lust zonder grenzen, 
freudiges Rasen! vrolijke dolheid! 
Auf des Lagers Bann 8/24 Aan het bed geboeid, 
wie sie ertragen? hoe ze te dulden? 
Wohlauf und daran, Komaan, aan de slag 
wo die Herzen schlagen! 25 waar de harten kloppen! 
Tristan der Held, Tristan de held, 

in jubelnder Kraft, in jubelende kracht, 
hat sich vom Tod heeft van de dood 
emporgerafft! zich snel hersteld! 


(Hy richt zich hoog op.) 


Mit blutender Wunde 24 Met bloedende wonde 
bekampft’ ich einst Morolden, bestreed ik eens Morold, 
mit blutender Wunde 38 met bloedende wonde 
erjag’ ich mir heut Isolden! bemachtig ik nu Isolde! 


(Hy scheurt het verband om de wond open.) 


Heia, mein Blut! 25 Toe maar, mijn bloed! 
Lustig nun fliesse! Stroom nu maar lustig! 
(Hy springt van het leger af en wankelt naar voren.) 


Die mir die Wunde Zij die mijn wond 

auf ewig schliesse - voor eeuwig sluit — 

sie naht wie ein Held, zij nadert als een held, 

sie naht mir zum Heil! zij nadert tot mijn heil! 
Vergeh’ die Welt Wereld, verdwijn 

meiner jauchzenden Eil’! voor mijn juichende spoed! 


(Hy gaat slingerend naar het midden van het toneel.) 


IsOLDE (von aussen) Tristan! Geliebter! 18 IsOLDE (van buitenaf) Tristan! Geliefde! 
TRISTAN (in der furchtbarsten Aufregung) TRISTAN (in de meest ontzettende opwinding) 
Wie, hor ich das Licht? Hoe nu, hoor ik het licht? 
Die Leuchte, ha! De fakkel, ha! 
Die Leuchte verlischt! De fakkel dooft uit! 
Zu ihr! Zu ihr! Naar haar! Naar haar! 


(Isolde snelt buiten adem binnen. 
Tristan, zichzelf niet meester, snelt haar wankelend tegemoet. 
Midden op het toneel ontmoeten zy elkaar; zij neemt hem in haar armen op. 
Tristan zakt langzaam in haar armen op de grond.) 


18/24/10 
IsoLpE Tristan! Ha! 1/2/3 IsoLpE Tristan! Ha! 
TRISTAN (sterbend zu ihr aufblickend) TRISTAN (stervend naar haar opziend) 
Isolde! 4 Isolde! 


(Ay sterft.) 
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IsoLDE Ha! Ich bin’s, ich bin’s, Iso.tpE Ha! Ik ben’t; ik ben’t, 
sussester Freund! dierbaarste vriend! 
Auf, noch einmal Kom, hoor één maal 
hor meinen Ruf! nog mijn roep! 
Isolde ruft: Isolde roept: 
Isolde kam, Isolde kwam 
mit Tristan treu zu sterben. 40 om met Tristan trouw te sterven. 
Bleibst du mir stumm? ISA Zeg je niets meer? 
Nur eine Stunde} Blijf nog een uur, 
nur eine Stunde blijf nog een uur 
bleibe mir wach! wakker voor my! 
So bange Tage wachte sie sehnend, 33 Zo bange dagen waakte zij smachtend 
um eine Stunde mit dir noch zu wachen: om nog een uur met jou te doorwaken: 
betrigt Isolden, ontsteelt Isolde, 
betriigt sie Tristan ontsteelt haar Tristan 
um dieses einzige, dit weergaloze, 
ewig kurze 22/40/15 eeuwig korte 
letzte Weltengliick? laatste aardse geluk? 
Die Wunde? Wo? De wonde? Waar? 
Lass’ sie mich heilen! Laat mij haar helen! 
Dass wonnig und hehr Opdat wij vol genot 
die Nacht wir teilen; 26/27 de nacht saam delen; 
nicht an der Wunde, niet aan de wonde, 
an der Wunde stirb’ mir nicht: aan de wond ontval mj niet: 
uns beiden vereint dat voor ons vereend 
erlésche das Lebenslicht! 5/6 mag doven het levenslicht! 
Gebrochen der Blick! 40/1SA Gebroken de blik! 
Still das Herz! Stil het hart! 
Nicht eines Atems fliicht’ges Weh’n! - Geen vluchtig zuchtje 
Muss sie nun jammerend adem meer! — 
vor dir steh’n, Moet zij nu jammerend voor je staan, 
die sich wonnig dir zu vermahlen 27 die om gelukkig jou te huwen 
mutig kam uber’s Meer? moedig kwam over zee? 
Zu spat Te laat! 
Trotziger Mann! Koppige man! 
Strafst du mich so 40 Straf je mij zo 
Mit hartestem Bann? met hardvochtige ban? 
Ganz ohne Huld Zonder genade 
meiner Leidensschuld? voor mijn lijdenstol? 
Nicht meine Klagen Moet ik mijn klachten 
darf ich dir sagen? 27 voor je verzwijgen? 
Nur einmal, ach! Eén keer nog, ach! 
Nur einmal noch! één keer nog maar! 
Tristan! Ha! - 40 Tristan! - Ha! - 
Horch’! Er wacht! Luister! Hij is wakker! 
Geliebter! 26 Geliefde! 


(Zy zakt bewusteloos op het lijk ineen. Kurwenal was vlak na Isolde teruggekomen: 
sprakeloos, diep ontsteld, is hij getuige van de scene geweest en heeft hij stil naar Tristan 
staan staren. In de diepte hoort men nu dof gemompel en wapengekletter. 

De herder komt over de muur geklommen.) 
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Derde toneel 


Hirt (bastig und HERDER (zich haastig en 
leise sich zu Kurwenal wendend) zacht tot Kurwenal wendend) 
Kurwenal! Hor’! 34D Kurwenal! Hoor! 
Ein zweites Schiff. Een tweede schip. 


(Kurwenal springt heftig op en kijkt over de borstwering, terwtjl de herder 
van een afstand geschokt naar Tristan en Isolde staart.) 


KURWENAL (in Wut ausbrechend) KURWENAL (in woede uitbarstend) 
Tod und Holle! 35A Dood en verderf! 
Alles zur Hand! Alles paraat! 
Marke und Melot Marke en Melot 
hab’ ich erkannt. heb ik herkend. 
Waffen und Steine! Wapens en stenen! 
Hilf mir! Ans Tor! 36 Help my! Naar de poort! 
(Hy loopt snel met de herder naar de poort, die zij in der haast pogen te barricaderen.) 
DER STEUERMANN (stiirzt herein) DE STUURMAN (stormt binnen) 
Marke mir nach 34 Marke komt mij na 
mit Mann und Volk: met man en macht: 
vergeb’ne Wehr! vergeefse weer! 
Bewaltigt sind wir. Overwonnen zijn wij. 
KuRWENAL Stell’ dich und hilf! KURWENAL Schaar je en help! 
So lang’ ich lebe, Zolang ik leef 
lugt mir keiner herein! komt hier niemand in! 
BRANGANES STIMME (aussen, von unten her) BRANGAENE’S STEM (buiten, van onderaf) 
Isolde! Herrin! Isolde! Meesteres! 
KURWENAL Branganen’s Ruf? KURWENAL Brangaene’s roep? 
(hinabrufend.) (naar beneden roepend) 
Was suchst du hier? Wat zoek jij hier? 
BRANGANE Schliess’ nicht, Kurwenal! BRANGAENE Niet sluiten, Kurwenal! 
Wo ist Isolde? Waar is Isolde? 
KURWENAL Verrat’rin auch du? KURWENAL ’n Verraadster ook jij? 
Weh’ dir, Verruchte! Wee jou, laaghartige! 
Me.or (ausserhalb) Zuriick, du Tor! MeELoT (buiten) Naar achteren, dwaas! 
Stemm/’ dich nicht dort! Zet je niet schrap! 
KURWENAL (witend auflachend) KURWENAL (barst in woedend lachen uit) 
Heiahaha dem Tag, 36 Hoera ha voor de dag 
an dem ich dich treffe! waarop 1k je tref! 


(Melot verschint met gewapende manschappen in de poort. Kurwenal stort zich op 
hem en velt hem neer.) 


Stirb, schandlicher Wicht! Sterf, eerloze vent! 
Metot Weh’ mir, Tristan! (er stirbt.) 34D MeELot Wee mi, Tristan! (Hij sterft.) 
BRANGANE (noch ausserhalb) Kurwenal! BRANGAENE (nog buiten) Kurwenal! 
Wiitender! Woesteling! 
Hor’, du betriigst dich! Hoor, je vergist je! 
KurwWENAL Treulose Magd! (zu den Seinen) KURWENAL Trouweloze meid! (tot de zijnen) 
D’rauf! Mir nach! Vooruit! Volgt mij! 
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Werft sie zuriick! 45 Werpt hen terug! 
(Sie kimpfen.) (Zy vechten.) 

Marke (ausserhalb) Halte, Radender! Marke (buiten) Houd op, dolleman! 
Bist du von Sinnen? Ben je krankzinnig? 

KURWENAL Hier witet der Tod! KuRWENAL Hier woedt de dood! 
Nichts and’res, Konig, 37 Niets anders, koning, 
ist hier zu holen: valt hier te halen: 
willst du ihm kiesen, so komm! Verkies je die, kom dan maar op! 


(Hy dringt voorwaarts in de richting van Marke en diens gevolg.) 


Marke (unter dem Tor mit Gefolge erscheinend) MARKE (met gevolg in de poort verschijnend) 
Zurick! Wahnsinniger! Terug! Waanzinnige! 
BRANGANE (hat sich seitwarts BRANGAENE (is met een zijwaartse zwaat 
uber die Mauer geschwungen over de muur gesprongen 
und eilt in den Vordergrund) en loopt snel naar de voorgrond) 
Isolde! Herrin! 36 Isolde! Meesteres! 
Glick und Heil! Geluk en heil! 
Was seh’ ich? Ha! Wat zie ik! Ha! 
Lebst du? Isolde! 40 Leef je? Isolde! 


(Zi is druk met Isolde bezig. Marke heeft met zijn gevolg Kurwenal en diens helpers 
van de poort teruggedreven en dringt binnen.) 


Marke O Trug und Wahn! Marke O, bedrog en waan! 
Tristan, wo bist du? Tristan, waar ben je? 

KuRWENA I (schwer verwundet, schwankt vor KURWENAL (wankelt, zwaar gewond, 
Marke her nach dem Vordergrund) voor Marke uit naar de voorgrond) 
Da liegt er- Daar ligt hy - 
hier-wo ich - liege. hier — waar ik - lig. 


(Hy zakt aan Tristans voeten ineen.) 


Marke Tristan! Tristan! 40 Marke Tristan! Tristan! 
Isolde! Weh’! Isolde! Ach! 
KURWENAL (nach Tristans Hand fassend) KURWENAL (naar Tristans hand tastend) 
Tristan! Trauter, Tristan! Dierbare, 
schilt mich nicht, gisp mij niet 
dass der Treue auch mitkommt! 36/35/2 omdat de getrouwe ook meekomt! 


(Hy sterft.) 


Marke Tot denn alles! MarkE Dood dus allen! 
Alles tot! 40 Iedereen dood! 
Mein Held, mein Tristan! 39 Mijn held, mijn Tristan! 
Trautester Freund, Dierbaarste vriend, 
auch heute noch ook nog vandaag 
musst du den Freund verraten? moet je je vriend verraden? 
Heut’, wo er kommt, Vandaag, nu hij komt 
dir héchste Treue zu bewahren? om hoogste trouw je te tonen? 
Erwache! Erwache! Ontwaak! Ontwaak! 
Erwache meinem Jammer! Ontwaak voor mijn verdriet! 


(zich snikkend over het lik buigend) 
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Du treulos treu’ster Freund! 
BRANGANE (die in thren Armen Isolde 

wieder zu sich gebracht) 

Sie wacht! Sie lebt! 

Isolde! H6ér’ mich, 

vernimmt meine Sihne! 

Des Trankes Geheimnis 

entdeckt’ ich dem K6nig: 

mit sorgender Eil’ 

stach erin See, 

dich zu erreichen, 

dir zu entsagen, 

dir zuzufiihren den Freund. 
Marke Warum, Isolde, warum mir das? 

Da hell mir enthiillt, 

was zuvor ich nicht fassen konnt’, 

wie selig, dass den Freund 

ich frei von Schuld da fand! 

Dem holden Mann 

dich zu vermahlen, 

mit vollen Segeln 

flog ich dir nach. 

Doch Ungliickes Ungestiim, 

wie erreicht es, wer Frieden bringt? 

Die Ernte mehrt’ ich dem Tod, 

der Wahn haufte die Not. 
BRANGANE Horst du uns nicht? 

Isolde! Traute! 

Vernimmst du die Treue nicht? 


40/27/26 


1/2 


26 


26 


Jij trouweloos trouwste vriend! 
BRANGAENE (die in haar armen Isolde 

weer bijgebracht heeft) 

Zij is wakker! Zij leeft! 

Isolde! Hoor nu 

waarmee ik geboet heb! 

Het geheim van het brouwsel 

verried ik de koning: 

met bekommerde spoed 

stak hij in zee 

om je te bereiken, 

je prijs te geven, 

je te brengen naar zijn vriend. 
Marke Waarom, Isolde, doe je mij dit? 

Toen mij was onthuld 

wat ’k eerst niet begrijpen kon, 

wat ’n geluk, dat ik toen 

mijn vriend onschuldig bevond! 

Om de genegen man 

jou uit te huwen, 

met volle zeilen 

vloog ik je na. 

Maar hoe drift van ongeluk 

bij te komen, voor wie vrede brengt? 

Des doods oogst heb ik vergroot, 

waan stapelde de nood. 
BRANGAENE Hooryje ons niet? 

Isolde! Lieve! 

Hoor je de getrouwe niet? 


(Isolde, die niets om zich heen heeft waargenomen, vestigt haar blik met klimmende 
geestdrift op Tristans lyk.) 


IsotpE Mild und leise 
wie er lachelt, 
wie das Auge 
hold er 6ffnet - 
seht ihr’s, Freunde? 
Seht ihr’s nicht? 
Immer lichter 
wie er leuchtet, 
sternumstrahlet 
hoch sie hebt? 
Seht ihr’s nicht? 
Wie das Herz ihm 
mutig schwillt, 
voll und hehr 
im Busen ihm quillt? 
Wie den Lippen, 
wonnig mild, 
susser Atem 
sanft entweht — 


TRISTAN UND ISOLDE 


26 


27 


IsotpE Zo zacht en zwakjes 
als hij glimlacht, 
hy de ogen 
lieflijk opent - 
ziet gij t, vrienden? 
Ziet gij t niet? 
Hoe steeds lichter 
hij daar schittert, 
omstraald door sterren 
hoog oprijst? 
Ziet gij’t niet? 
Hoe zijn hart daar 
moedig zwelt, 
vol en fier 
in zijn boezem dijt? 
Hoe aan de lippen, 
zalig mild, 
zoete adem 
zacht ontsnapt - 
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Freunde! Seht! 

Fuhlt und seht ihr’s nicht? 
Hore ich nur diese Weise, 
die so wundervoll und leise, 
Wonne klagend, 

alles sagend, 

mild versOhnend 

aus ihm tonend, 

in mich dringet, 

auf sich schwinget, 

hold erhallend 

um mich klinget? 

Heller schallend, 

mich umwallend, 

sind es Wellen 

sanfter Liifte? 

Sind es Wogen 

wonniger Difte? 

Wie sie schwellen, 

mich umrauschen, 

soll ich atmen, 

soll ich lauschen? 

Soll ich schlirfen, 
untertauchen? 

Suss in Diiften 

mich verhauchen? 

In dem wogenden Schwall, 
in dem t6nenden Schall, 
in des Welt-Atems 
wehendem All - 
ertrinken, 

versinken — 

unbewusst — 

hodchste Lust! 


ISA 


26 


ISA 


I9B 


I19C 


16/19B 


2 


Vrienden! Kiykt! 
Voelt en ziet gij’t niet? 


Hoor ik alleen deze wijze, 
die zo wonderbaar en zachtkens, 


verrukking klagend, 
alles zeggend, 

mild verzoenend 
uit hem klinkend, 
in mj dringt, 
opwaarts trilt, 

zoet weergalmend 
rond mj zingt? 
Klaarder schallend, 
mij ombruisend: 
zijn het baren 

van zachte luchten? 
Zijn het golven 

van zalige wasems? 
Zie ze zwellen, 

mij omzuchten, 
moet ik ademen, 
moet ik luisteren? 


*t In my zuigen, 


onderduiken? 

Zoet in geuren 

zelf vervluchten? 

In de deinende vloed, 
in de dreunende schal, 
in des wereld-adems 
waaiende Al — 
verdrinken, 
verzinken — 
onbewust — 

hoogste lust! 


(Isolde zigt, als in verheerlijkte gedaante, in Brangaene’s armen 
zacht op Tristans lijk neer. Ontroering en extase onder de omstanders. 
Marke zegent de lijken. Het dock valt langzaam.) 
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op diverse plaatsen: 

British Museum, Londen 

Victoria and Albert Museum, Londen Surrey 
Archaeological Society Museum, Guildford 
Kanselarij van de kerk in Little Kimble, Bucks 
Privé-bezit van de Duke of Rutland, Belvoir Castle 
Roger Sherman Loomis en Laura Hibbard Loomis: 
Arthurian Legends in Medieval Art, Kraus Reprint 
Corporation, New York, 1966 
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BRONVERMELDINGEN 


Adorno, Theodor W.: Versuch tiber Wagner, 
Suhrkampverlag, Frankfurt am Main (1952) 


Mann, Thomas: ‘Leiden und Grosse Richard 
Wagners’, in Neue Rundschau, XLIV (1933), 


P. 450-451 


Swales, Martin & McFarland, Timothy: 7ristan and 
Isolde (English National Opera Guide Series; ed. 
Nicholas John), John Calder, Londen/Riverrun 
Press, New York (1981), p. 36-38 
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HarTMUT HAENCHEN 
Hartmut Haenchen werd in 1943 
in Dresden geboren en begon 
zijn muzikale loopbaan als 
zanger. Hij studeerde orkest- 
directie in Dresden, Berlijn en 
Leningrad. Al snel daarna werkte 
hij als dirigent bij verscheidene 
belangrijke orkesten en opera- 
gezelschappen in de DDR en 
daarbuiten, en in september 1984 
debuteerde hij bij De Nederlandse 
Operastichting met Elektra van 
Richard Strauss. Met ingang van 
het seizoen 1986-87 is hij 
benoemd tot chef-dirigent van 
het Nederlands Philharmonisch 

. Orkest en sinds 1 december 1986 
bekleedt hij dezelfde functie bij 
De Nederlandse Opera. Tijdens 
het eerste seizoen in Het Muziek- 
theater leidde hij daar de voor- 
stellingen van Boris Godoenov, 
Der Rosenkavalier, Lear en 
Giustino (de laatste twee in het 
kader van gastvoorstellingen 
door de Komische Oper Berlin, 
DDR). 


JURGEN GoscH 

De regisseur Jiirgen Gosch 
groeide op in Oost-Berlijn, waar 
hij van 1962 tot 1964 de toneel- 
school bezocht en zijn carriére 
startte als acteur en regisseur. In 
1967 verhuisde hy naar Potsdam, 
waar hij tevens docent aan de 
filmacademie werd, en van 1971 
tot 1976 werkte hij free-lance bij 
verschillende gezelschappen. 
Daarop volgden enige jaren bi de 
Volksbiihne in Oost-Berlijn. In 
1980 verhuisde hij naar West- 
Duitsland, waar hij van 1981 tot 
1985 in Keulen werkzaam was, o.a. 
met produkties van Nachtasyl, 
Woyzeck, De misanthroop, Een 
midzomernachtsdroom en Wachten 
op Godot. Sinds 1985 is hij vast 
verbonden aan het Thalia Theater 
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in Hamburg, waar hij o.m. voor- 
stellingen regisseerde van 
Penthesilea, Oidipous, De misan- 
throop en Dodendans. In 1987 
regisseerde hij zijn eerste opera, 
Le Nozze di Figaro, bij de Stad- 
tische Oper van Frankfurt. Tristan 
und Isolde is zijn eerste regie in 
Nederland. Hij is onlangs 
benoemd tot artistiek leider van 
de Schaubuhne te Berlijn. 


GERO TROIKE 

Gero Troike bracht zijn jeugd 
door in Oost-Berlijn en werkte 
vanaf 1968 bij de Volksbihne, 
aanvankelijk als inspiciént en 
decorschilder, vanaf 1970 ook als 
decor- en kostuumontwerper. Hij 
werkte gedurende enige tijd voor 
de Komische Oper Berlin, 
ontwierp in 1979 de decors voor 
de voorstelling van King Lear bij 
het Rotterdamse RO-Theater en 
was vervolgens van 1980 tot 1984 
verbonden aan het Deutsches 
Theater (DDR). Sinds 1984 is 
Gero Troike werkzaam in West- 
Duitsland, waar hij in 1986 aan 
het Bochumer Theater verbonden 
werd. In 1978 werkte hij bij de 
Volksbihne voor het eerst samen 
met Jiirgen Gosch, aan diens 
produktie van Leonce und Lena 
van Bichner. 


JOHANNES MIKKELSEN 
Johannes Mikkelsen werd 
geboren in Jutland, Denemarken. 
Na een studie filosofie en 
medicijnen bekwaamde hij zich 
in het pianospel en vervolgens 
werd hi als repetitor verbonden 
aan Den Jydske Opera en aan het 
Koninklijk Theater te Kopen- 
hagen. In 1978 werd hij dirigent 
bij de Niedersachsischen Staats- 
oper te Hannover en in 1983 werd 
hij benoemd tot dirigent van het 
Nederlands Operakoor. 


DE NEDERLANDSE OPERA 


Bovendien is hij als repetitor 
verbonden aan de Bayreuther 
Festspiele. 


GERHARD AHRENS 

Gerhard Ahrens studeerde 
algemene en vergelijkende 
literatuurwetenschap, kunst- 
geschiedenis en filosofie in 
Berlijn en Parijs. Van 1979 tot 1985 
was hij verbonden aan het 
Kestner-Gesellschaft in 
Hannover als organisator van 
tentoonstellingen van moderne 
kunst en sinds 1986 maakt hij deel 
uit van de directie van het 
Schauspiel Frankfurt. Van zijn 
hand verschenen talrijke 
publikaties en vertalingen; 
bovendien verzorgde hij de 
uitgaven Minetti/Faust (Berlijn 
1983) en Das Theater des deutschen 
Regisseurs Jurgen Fehling (Berlijn 
1985). 


GEORGE GRAY 

De tenor George Gray werd 
geboren in Red Bank (New Jersey) 
en studeerde o.m. in Princeton en 
Philadelphia. Zijn professionele 
operadebuut maakte hij in 1981 
in Connecticut als de bode in 
Aida. Niet lang daarna zong hij 
zijn eerste hoofdrollen: Don José 
(bij de Shreveport Symphony), 
Bacchus (Boston) en Calaf 
(Connecticut). Zijn Wagner- 
debuut maakte hij in Kansas City 
tijdens een concert met 
fragmenten uit Siegfried en 
Gétterdimmerung, waatna hij in 
1983 te horen was als Siegmund 
tijdens twee complete Ring- 
cyclussen door de Boston Lyric 
Opera. Sindsdien heeft hij 
verscheidene andere rollen voor 
heldentenor aan zijn repertoire 
toegevoegd, o.a. Erik, Samson en 
Otello. De rol van Tristan heeft 
hi op verzoek van Jan van 


Vlijmen speciaal voor de voor- 
stellingen van De Nederlandse 
Opera ingestudeerd. 


DEBORAH POLASKI 

De Amerikaanse sopraan 
Deborah Polaski studeerde in 
Marion (Indiana), Cincinnati en 
Graz bij o.a. George London, 
John Alexander en Ena Thiessen. 
In 1976 werd zij geéngageerd door 
het Musiktheater im Revier te 
Gelsenkirchen en in de jaren 
daarna was z1j verbonden aan 
operagezelschappen in achter- 
eenvolgens Karlsruhe, Dissel- 
dorf, Ulm en Hannover. In 1985 
werd zij verbonden aan het 
Nationaltheater te Mannheim en 
sinds 1987 is zij vast geéngageerd 
aan het Staatstheater te Stuttgart. 
Gastoptredens in o.a. Wenen, 
Minchen, Berlijn, Genéve, San 
Francisco en Londen leidden 
o.m. tot de uitnodiging om als 
Briinhilde mee te werken aan de 
nieuwe Ring-cyclus van de 
Deutsche Oper Berlin en de 
Bayreuther Festspiele 1988. 
Deborah Polaski maakt als Isolde 
haar debuut bij De Nederlandse 
Opera. 


JARD VAN NEs 

Na de beéindiging van haar piano- 
studie in Utrecht startte de mezzo- 
sopraan Jard van Nes haar op- 
leiding solozang bij Herman 
Woltman aan het Koninklijk 
Conservatorium in Den Haag. In 
1978 was zij prijswinnares bij het 
Internationaal Vocalistenconcours 
te ’s-Hertogenbosch en in r98r bij 
het Internationale Opera- en 
Belcanto Concours van de 
Belgische Radio en Televisie. Na 
een verdere studieperiode in 
Parijs bij Noémie Perugia en 
Christa Ludwig ontving zij op 14 
april 1984 de Nederlandse Muziek- 


prijs, de hoogste muzikale 
onderscheiding in Nederland. In 
de afgelopen jaren heeft zij een 
uitgebreid en veelzijdig lied-, 
oratorium- en concertrepertoire 
opgebouwd, dat varieert van 
renaissancemuziek tot speciaal 
voor haar geschreven composities. 
Bij De Nederlandse Opera- 
stichting werkte zij tot dusver 
mee aan produkties van Rodelin- 
da, Orlando, Naima en Die 


Meistersinger von Nurnberg. 


JOHN BROCHELER 

De uit Limburg afkomstige 
bariton John Brocheler maakte in 
1970 zijn debuut bij De Nederlandse 
Operastichting als Leonetto in 
Boccaccio en heeft sindsdien een 
indrukwekkende internationale 
carriére opgebouwd. Hij zong 
o.m. een hoofdrol naast Beverly 
Sills in de wereldpremieére 

van La Loca van Menotti en 
vertolkte in 1985 de hoofdrol in 
de wereldpremiére van de 
oorspronkelijke versie van Kénig 
Hirsch van Henze. In 1986 zong 
John Brécheler in Parijs de rol 
van Jochanaan en kort daarop was 
hij in de Scala te horen als 
Golaud. Bij De Nederlandse 
Operastichting werkte hij mee 
aan een groot aantal produkties, 
o.a. van La Boheme, Cosi fan tutte, 
Don Giovanni (titelrol), Thzl 
(titelrol), Le nozze di Figaro (de 
graaf), Arabella en La Traviata, en 
in het vorige seizoen was hy in 
Het Muziektheater te horen als 
Ford in Falstaff. Bij voorstellingen 
van Tristan und Isolde in 1974 
zong hy de rol van Melot. 


JAN-HENDRIK ROOTERING 
De bas Jan-Hendrik Rootering is 
van Nederlandse afkomst, maar 
werd geboren in Wedingfeld en 
kreeg zijn opleiding in Duitsland 
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van zijn vader en aan de Hoch- 
schule fur Musik in Hamburg. In 
1980 werd hij geéngageerd door 
het Musiktheater in Revier te 
Gelsenkirchen, in 1982 door de 
Deutsche Oper am Rhein te 
Disseldorf en sinds 1983 is hij 
vast verbonden aan de Bayerische 
Staatsoper te Munchen. 
Daarnaast tradt hij op in o.a. 
Hamburg, Parijs, Brussel, Wenen, 
Berlijn, Milaan (Scala) en New 
York (Metropolitan Opera), en in 
het kader van de festivals van 
Ludwigsburg, Lyon en Hohenems. 
Met de rol van Kénig Marke 
maakt hi zijn debuut bij De 
Nederlandse Opera. 


THomas C. BooTH 

De Amerikaan Thomas Booth 
ontving zijn opleiding in North 
Carolian en bij Alexander Kipnis 
en Hans Heinz aan de Juilliard 
School of Music in New York. 
Gedurende de eerste jaren daarna 
zong hij een groot aantal bariton- 
partijen (o0.a. Dr. Falke, 
Escamillo, Germont, Scarpia, 
Silvio en Tonio) in verscheidene 
Amerikaanse theaters en bij de 
Opera van Aken, waaraan hij twee 
seizoenen verbonden was. Later 
schakelde hij over op het tenor- 
vak en na een verdere studie bij 
John Alexander specialiseerde hij 
zich in het repertoire voor helden- 
tenor. Hij is een regelmatige gast 
in verscheidene grote Amerikaanse 
theaters, met name bij de Chicago 
Lyric Opera en de Metropolitan 
Opera te New York. 


HuBERT DELAMBOYE 

De Nederlandse tenor Hubert 
Delamboye was na zijn studie aan 
het conservatorium te Maastricht 
verbonden aan verscheidene 
Duitse operatheaters alvorens 

een langdurig engagement af te 
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sluiten met de Hessische Staats- 
oper te Wiesbaden. Daar zong hij 
zowel het lyrische tenorrepertoire 
(o.a. Mozart) als karakterrollen 
(Matteo, Mime e.d.) Hi is een 
regelmatige gast in Parijs, Brussel, 
Hamburg, Florence en andere 
Europese operacentra, en maakte 
in 1986 zijn Amerikaanse debuut 
in de Ring-cyclus te Seattle. Bi 
De Nederlandse Opera was hi 
voor het eerst te horen als Macho 
in Ithaka t.g.v. de opening van 
Het Muziektheater. 


LIEUWE VISSER 

De bas Lieuwe Visser kreeg zijn 
opleiding bij Jo van de Meent, 
aan de Accademia di Santa 
Cecilia te Rome en aan de Studio 
van De Nederlandse Opera- 
stichting. Hij zong een groot 
aantal operapartijen in 
Nederland en in het buitenland, 
maar trad ook regelmatig als 
concertzanger op. Daarnaast 
maakte hij naam als recitant in 
werken van o.a. Liszt, Schonberg 
en Honegger. 


VALENTIN JAR 

De van oorsprong Roemeense 
tenor Valentin Jar werd geboren 
in Boekarest, maar emigreerde in 
1975 naar Nederland, waar hy 
studeerde aan het Koninklijk 
Conservatorium te Den Haag. In 
1981 werd hij verbonden aan de 
opera van Gelsenkirchen en in 
1983 aanvaardde hy een 
engagement aan de opera van 
Frankfurt, maar daarnaast trad hi 
regelmatig op in andere theaters, 
o.a. tijdens het festival van 
Wexford (Ierland) en bij de Opera 
van Vlaanderen. 


HetT CONCERTGEBOUWORKEST 


Korte tijd na de opening van het 
Concertgebouw gaf het nieuw 


geformeerde Concertgebouw- 
orkest daar op 3 november 1888 
zijn eerste concert onder leiding 
van Willem Kes, de eerste vaste 
dirigent, die het ensemble in 
enkele jaren tijd een aanzienlijke 
reputatie wist te bezorgen. Na 
zijn benoeming in 1895 bij het 
Scottish Orchestra in Glasgow 
werd hij opgevolgd door de toen 
24-jarige Willem Mengelberg, die 
het orkest bijna een halve eeuw 
zou leiden en het tot een van de 
beste orkesten ter wereld maakte. 
Mede dankzij een groot aantal 
gastoptredens in het buitenland, 
groeide de faam van het Concert- 
gebouworkest, hetgeen leidde tot 
een hechte band met componisten 
als Richard Strauss en Gustav 
Mahler, die beiden ook als 
dirigent in Amsterdam optraden. 
In 1945 ging de leiding van het 
orkest over in handen van Eduard 
van Beinum, die sinds 1931 
tweede dirigent naast Mengelberg 
was geweest. Na diens plotselinge 
dood in 1959 werd het leiderschap 
enige tijd gedeeld door Bernard 
Haitink en Eugen Jochum, maar 
vanaf 1963 lag de verantwoordelijk- 
heid geheel bij Haitink, die dank- 
zij vele tournees, plaatopnamen 
en later ook televisie-uitzendingen 
(o.a. de Kerstmatinees) de 
internationale faam van het orkest 
nog aanzienlijk wist te vergroten. 


BESTUUR 


Drs. B. Sarphati, 


voorzitter 

J.C.J. Lammers 

Drs. W. Lemstra 

Mr. G.F. Scheltema 
J.A. Schulte Fischedick 


94 


De NEDERLANDSE OPERA 


INTENDANT 


Jan van Vlijmen 


MUZIKAAL DIRECTEUR 


Hartmut Haenchen 


DIRECTEUR ARTISTIEKE 
ZAKEN 
Guus Mostart 


ZAKELIJK DIRECTEUR 


Ernst R.E. Grevelt 


interim 


ARTISTIEKE ADMINISTRATIE 
Rebecca Rickman 
Kai Kohnstamm (ass.) 


DRAMATURGIE 


Paul Korenhof, 


hoofd bureau dramaturgie 


Tim Coleman, 
chef-dramaturg 


Paul Op de Coul 
Elmer Schénberger 
Johan Thielemans 
Karst Woudstra 


ALGEMEEN SECRETARIAAT 


DRAMATURGIE 


Babet Mossel 


PLANNING EN REPETITIE- 
INDELING 

Jaap Mosterd, 

hoofd 

Hans Kragten 
Marianne Vleghert 


HOOFD MUZIKALE 
INSTUDERING 


Peter-tom Langelaar 


REPETITOREN 

Brian Masuda 
Bauke van der Meer 
Peter Poliakine 

Han Wilmink 
Andrew Wise 
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MUZIEKBIBLIOTHEEK 
Ed Versteeg, 

hoofd 

Michéle Coumans 
Joyce Ligthart 


DIRECTIESECRETARIAAT 
Sperry van de Poll 
Inez Both 

Ireen Roozekrans 


PUBLICITEIT 


Thom van Kleef, 
Perschef 


Cisca Andeweg 

Frank Lever 

Wouter Smit 

Joyce Snoek 

Michiel van Westering 


REGIE-ASSISTENTIE 

Jan Bouws, 

hoofd 

Bert Bijnen 

Fred Frumberg 
Walter van der Kaaij 
Monique Wagemakers 


PRODUKTIELEIDERS 
(zie Technische Organisatie 
Muzicktheater) 


HOOFD PERSONEELSZAKEN 
Wil Al 
Tanja Coenen (ass.) 


FINANCIELE ADMINISTRATIE 
Martin Smis, 

hoofd 

Jelle Broer 

Wim Groothuijzen 
Joke de Moor 

Rob van Nieuwenhoven 
Wilma Puijk 

Marion Rumping 
Jacques de Vos 

Peter van der Weijden 


ABONNEMENTEN EN 
PLAATSKAARTEN 


Roely van Diepenbeek, 
hoofd 
Gery Thier 


ADMINISTRATIE 
Hendrikje Jansma 
Maria Pieper 

Lai Wah Tsai 


KOORDIRIGENT 


Johannes Mikkelsen 


ASSISTENT-KOORDIRIGENT 


Bruno Gerritsen 


KOORINSPECTEUR 


Joep Winters 


SOPRANEN 

Elizabeth Agterdenbosch 
Carol Barlow-Davies 
Ineke Berends 

Priti Coles 

Elma van den Dool 
Fenny Engelsman 
Irene Evans 

Iris Giel 

Heleen Henriet 

Lieke Jaarsma 

Tineke Mulder 

Regina Nauta 

Linda Rands 

Liesbeth Rekker 
Marlies Vissers 
Krystyna Zdzitowiecka 


ALTEN 

Héléne Alant 
Elzbieta Bega 
Mary Curtis 
Joice DeShield 
Diane Haslam 
Barbara Kennedy 
Trudy Lindenberg 
Hiroko Mogaki 
Mia Monsma 


Els van Moorsel 
Mary de Reus 
Jeannette Roggeveen 
Maria Ruiter 

Vilja Wolf 

Els Zomerdijk 


TENOREN 

Paul Boeken 
Harrie Buijs 
Philip Burbidge 
Frans Fiselier 
Findlay Johnstone 
Piet van Kampen 
Ruud Kok 
Martin Lane 
Karel MacLean 
Robin Park 

Leo Post 

Jan Rijsenbrij 
Henk de Vries 
Cor de Wit 


BASSEN 

Pieter van Egmond 
Wim van den Engh 
Wim Huysman 
Colin Iveson 

Ton Kemperman 
Jan Majoor 
Clifford Parkes 
Nico Pouw 

Bob Snijders 

Ian Spencer 
Willard Terrahé 
Rudolf Vedder 
Martin Vijgenboom 
Fons van Zijl 


OPERA STUDIO 
Hans Verbruggen, 


administrateur 


DIRECTIE 

Chris Lievaart, 
directeur 

Dhian Siang Lie, 


adjunct-directeur 


SECRETARIAAT 
Ineke Top, 

hoofd 

Eva Kolarik, 

fin. medew. 

Marjan Beijerbacht 
Irene Eekhout 
Monica Krayvanger 


PRODUKTIELEIDING 
Ed Beentjes 

Philip Kaesen 
Marjan Peters 

Puck Rudolph 
Aafje Terwey 


V OORSTELLINGSLEIDING 
Saskia Boddeke 

Helen Henny 

Liesbeth Kruyt 

Joke Nieuwenhuis 

Ruud Rockx 

Dein Schmidt 

Myriame 
Schoenmaeckers 


DECORATELIER 
Nico Out, 
hoofd 

Joop Wahl, 

ass. tekenaar 


Cisca Orth. 


TIMMERAFDELING 
Albert Verschoor, 
hoofd 

Floor van Dijk 

Kas Horn 

Cor Lamers 

Richard Mittemeijer 
Theo Mols 

Jan Mulder 

Rinus Mulder 
Jedan Tutuhatunewa 
Ron de Vos 


TABLEAU VAN DE TECHNISCHE ORGANISATIE MUZIEKTHEATER 


SCHILDERAFDELING 
Harry Lieshout, 

hoofd 

Ernie Gerrits 

Willy van den Heuvel 
Rineke Ostheimer 
Rik Reerds 

Pierre Tromp 


Jacques van de Velden 


Roelf Visscher 


SMEDERIJ 

Co van Rijswijk, 
hoofd 

Rinco Boelens 
André van Vugt 
Peter Wesselink 


BEELDHOUWSTER 
Barbara Out- 
Skrzypsczak 


KUNSTSTOFAFDELING 
Hein van der Woude 
vacature 


DECOROPSLAG 
Simon van Aaken 
Leo Voogd 


TONEELDIENST 
Machiel Lievaart, 
hoofd 

Rolf Hauser, 

ass. hoofd/tekenaar 
Henk Kempe, 

1e toneelmeester 
Henk Koegler, 

1e toneelmeester 

Ab Ring, 

1e toneelmeester 

Ton de Boer, 

2e toneelmeester 
Fred Hendriks, 

2e toneelmeester 
Bertus Verheide, 
2e toneelmeester 
Rein van der Woude, 
2e toneelmeester 

Bert Alleman 
Fons Altena 
Marcel Appelman 
Jan van den Bosch 
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Ger Bouwhuis 
Tonny de Bray 
Edward Bich 

Cor Burger 

Janko Cerjak 
Gerard Deumers 
Mario van Doorn 
Frank Dijkstra 
Ralph van Eerd 
Joost Gravendaal 
Ruud Groenendijk 
Gerard de Groot 
Martin Hamers 
Piet Hazewindus 
Paul Horn 

Huub Huikeshoven 
Nico Iping 

Gerrie Jong 

Gerrit Kist 

Peter Koegler 
Theo Kortlevers 
Ton Kuit 

Joshua de Kuyper 
Wim Kuyper 
Mario Mantel 
Nico Matser 

Paul Mooyen 
Aldo Paulis 

Hein Remmers 
Piet Schaar 
Steven Suyl 

Nico Tabak 
George Voortman 
Joop de Vries 
Jules van Weerst 
Martin Wessendorp 
Daan Wouthuysen 


BELICHTINGSDIENST 
Wim van den Berg, 
hoofd 

Hugo van Uum, 

ass. hoofd/tekenaar 
Guido Beekmann, 
hoofd werkplaats 

Jos Janssen, 

1e belichter 

Jan Koremans, 

re belichter 

Gerry van Puymbrouck, 
re belichter 


Bert Dalhuysen, 
2e belichter 

Jack de Feber, 

2e belichter 

Bertus van Veen, 
2e belichter 

Ron Alberts 
Edwin Bernhard 
Marcel de Boer 
Marcel Broekman 
Arjan Davids 

Co van Diepen 
Koos Dolstra 
Gerrit Eldering 
Ron Engberts 
Martin Eppenga 
Menno Hoezee 
Peter Huntelaar 
Vincent Jansen 
Vladimir Jerabek 
Hans Kalis 
Gerri Kalkwarf 
Gert-Jan Klein 
Rob van Moll 
Guus Mom 
Michaél Poelwijk 
Rudi van Praag 
Michiel-Floris van Reijn 
Siemen Siemens 
Ruud Spoor 
Ronald de Wit 


AV C-DIENST 
Wilfred Houthuysen 
Henk Mihren 

Hans Slotboom 

Wil Stam 

Don Vonk, 


coordinator 


REKWISIETENDIENST 
Fred Schwab, 

hoofd 

Jean Pierre Custers 
Fernando Ferreira 
Rudolf Gerretsen 
Erik de Haan 
Monika Heintz 
Wilfred Kelting 
Simon Oud 


Kees de Reus 
Ruud Sloos 

Ad Voet 

Henk van Zanden 


KOSTUUMDIENST OPERA 
Ans den Ouden, 

hoofd 

Emmy Grooff, 

ass. hoofd/org. 

Eva Olsthoorn, 

ass. hoofd/inkoop 


DAMESATELIER 
Ilona Reuling, 

hoofd 

Dorine Bakker 
Tonny Blei-Soepnel, 
le coupeuse 

Creta Cozijn 
Annemiek Hupkens 
Roos Lindekamp 
Pauline Nanninga 
Winnie den Ouden- 
Elissen, 

lé coupeuse 
HERENATELIER 
Anton Harmelwaard, 
hoofd 

Gerard Henger, 

le coupeur 

Sandra Hoogland 
Fazli Milli 

Harry van Rijn 
Gottfried Roos 
Wim Sihasale 
Johan Spekman, 

Té coupeur 

Ingrid Tonnaer 


HOEDENAFDELING 
Liesbeth Kaesen- 
Koremans, 

1e hoedenmaakster 


Elvira Reuling 


PLASTISCHE VORMGEVING 
Gert Bas 


VERVERIJ 
Tjeerd Ytsma 


KLEEDAFDELING 
Rob Boehlé, 
1¢ kleder 


Lia Doornekamp 
Henny Foekens 
Jeanne van 
Ringelensteijn 


KOSTUUMOPSLAG/ 
SCHOENMAKERIJ 
Meindert de Jong, 
hoofd 


KOSTUUMDIENST BALLET 
Joop Stokvis, 
hoofd 


ATELIER 

Elly Bood 

Ina van Bruinswaard, 

1é coupeuse 

Esther Datema 

Josje Teunisse, 

1é coupeuse 

Monique van de Velden 
Anna Vonk 


KLEEDAFDELING 
Juliette de Haan, 
1¢ kleedster 

Josien de Hoo 
Marie-Josee Prevoo 


vacature 


KAp- EN GRIMEDIENST 
Eugene Linneweever, 
hoofd 

CorDick van Langelaar 
Karola Lansberg 

Ilona Wozniak 

Renée van Doesburg 
Vincent van Dungen 
Jan Ruedisueli 

Marja van der Wal 

da costa Azédo 

Tim de Waal 


ONDERHOUDSDIENST 
Ger Li, 

hoofd 

Leo Freijser 

Marcel van Houten 
Nigel Pockett 

George Rood 

Ger Veen 

Ben Vermeeren 
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EERSTE VIOOL 
Viktor Liberman 
Jaap van Zweden 
Johan Kracht 
Frits Joél Waterman 
Robert Waterman 
Nobuyuki Shioda 
Hans Speth 
Hugo Sanders 
Janke Tamminga 
Jean Louis Stuurop 
Kazuo Okumura 
vacalure 

Hanna van Hal 
Andras Lehota 
Tony Rous 
Michel Francois 
Peter Hoekstra 
Juraj Ilés 

Reiko Sijpkens- 
Shioyama 


TWEEDE VIOOL 

Peter Brunt 

Henk Rubingh 

Peter Keller 

Ton de Munk 

Angela Davis 

Yasuko Speth-Okumura 
Paul Peter Spiering 
Eleonore Olof-Elias 
Kirsti Goedhart 

Wim van Keulen 

Frans Blanket 

Kees Hendrikse 

Frans Hengeveld 

Petra van de Vlasakker 
Marc de Groot 

Cleora Waterman-Keeler 


ALTVIOOL 
Matthias Maurer 
Ken Hakii 

Gert Jan Leuverink 
Peter Sokole 

Jan Jager 

Hans Dusoswa 
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Imer Saracoglu 

Pieter Roosenschoon 
Stana v.d. Valk 
Bouman-Olléova 
Herbert van de Velde 
vacalure 

Gisella Bergman 
Ferdinand Higel 
Judith de Munk-Geré 


VIOLONCEL 

Jean Decroos 
Harro Ruijsenaars 
Henk Sekreve 
Wim Straesser 
Fred Pot 

Saskia Boon 
Christiaan Norde 
Hans Vader 
Edith Neuman 
Yke Viersen 
Truus van Tol 
Arthur Oomens 
Daniél Esser 


CONTRABAS 
Henk Guldemond 
Tonny de Gruyter 
Cees van der Poel 
Frits Schutter 
Folkert Rosing 
Guibert Vrijens 
Ruud Bastiaanse 
Fred Nijenhuis 
Jan Wolfs 


FLuitT 

Jan Visser 
Paul Verhey 
Cecilia Oomes 
Rien de Reede 


PiccoLo 
Hans van de Weyer 


Feaae an 


Hoso 

Werner Herbers 
Jan Spronk 

Carlo Ravelli 

Jan Kouwenhoven 


ENGELSE HOORN 
Rob Visser 


KLARINET 
Piet Honingh 
George Pieterson 


vacature 


ESKLARINET 
Willem van der Vuurst 


BASKLARINET 
Geert van Keulen 


FAGOT 
Brian Pollard 
Joep Terwey 
Jos de Lange 
Kees Olthuis 


CONTRAFAGOT 
Guus Dral 


Hoorn 

Julia van Leer- 
Studebaker 
Jakob Slagter 
Jaap Prinsen 
vacature 

Iman Soeteman 
Peter Steinmann 
Sharon St. Onge 


TROMPET 
Klaas Kos 
Peter Masseurs 
Hans Alting 
Theo Wolters 


vacature 


TROMBONE 
Jacques Banens 
Kees Blokker 
Hans van Balen 


BASTROMBONE 
Henk van Bergen 


TUBA 
Donald Blakeslee 


PAUKEN 
Jan Labordus 
Gerard Schoonenberg 


SLAGWERK 
Niels Le Large 
Jan Pustjens 


Ruud van den Brink 


Harp 
Vera Badings 
Gerda Ockers 


PIANO EN CELESTA 
Ruud van den Brink 


STAF 

Drs H.J. van Royen, 
directeur 

Jacques van der Hulst, 
adjunct-directeur (financién) 
Sjoerd van den Berg, 
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Theo Berkhout, 
orkestinspecteur 

Douwe Zuidema, 
bibiliothecaris 

Henk Ummels, 
orkestbode 

Frans van der Starre, 
orkestbode 

Andries Arp, 


chauffeur/ass. orkestbode 
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Gerhard Ahrens 
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